
FINANČNÉ MEMORANDUM

Európska komisia, v ďalšom iba “komisia”, vystupujúca za a v mene Európskeho spoločenstva, v ďalšom iba “spoločenstva”, zastúpená Komisárom pre regionálnu politiku p. Michelom Barnierom,

na strane jednej a 

vláda Slovenskej republiky, v ďalšom iba “beneficient”

na strane druhej

SA DOHODLI TAKTO:

Článok 1

Opatrenie rozpísané v článku 2 nižšie sa bude realizovať a financovať z rozpočtových zdrojov spoločenstva v súlade s predpismi, ktoré stanovuje toto memorandum.  Opatrenie rozpísané v článku 2 nižšie sa bude realizovať podľa Všeobecných podmienok, ktoré sú prílohou Rámcovej dohody podpísanej medzi komisiou a beneficientom a ktoré dopĺňajú podmienky tohto memoranda a predpisy k nemu pripojené.

Článok 2

Identifikácia opatrenia

Nástroj štrukturálnej politiky predvstupového obdobia prispeje vo forme grantu na financovanie nasledovného opatrenia, ktoré je popísané v prílohe I.

Číslo opatrenia:
2000 SK 16 P PE 004

Názov:


Projekt odpadových vôd pre mesto Komárno

Trvanie:
Započatie: Dňom podpísania memoranda o financovaní komisiou




Ukončenie: 31. decembra 2005

Miesto:


Komárno

Skupina:

Dunajská panva

Článok 3

Záväzok

1. Maximálna suma verejných alebo im rovnocenných výdavkov, ktoré budú zohľadnené za účelom výpočtu výšky pomoci, predstavuje 8 043 700 EURO.

2. Výška pomoci spoločenstva, ktorá sa udelí tomuto opatreniu je stanovená na 50% úhrnných verejných alebo im rovnocenných výdavkov, ako je naznačené v pláne financovania v prílohe II.

3. Úhrnný objem pomoci z nástroja štrukturálnej politiky predvstupového obdobia je stanovený na 4 021 850 EURO.

4. Suma 3 217 480 EURO sa vyčleňuje z rozpočtu na rok 2001 pod rozpočtovým riadkom B7-020.  Záväzky ohľadom ďalšieho čerpania sa budú opierať o počiatočný alebo revidovaný plán financovania opatrenia v závislosti od stavu realizácie opatrenia a disponibility rozpočtových prostriedkov.

Článok 4

Platby

1. Pomoc spoločenstva bude kryť platby súvisiace s opatrením, za ktoré beneficient urobil právne záväzky a pre ktoré boli špecificky vyčlenené príslušné financie.  Tieto platby sa musia vzťahovať na výkony popísané v prílohe I.

2. Platbám uskutočneným pred dňom podpísania memoranda o financovaní komisiou alebo pred dátumom súhlasu medzinárodnej finančnej organizácie  s poskytnutím finančných prostriedkov na projekt, t.j. nie viac ako 6 mesiacov pred podpísaním memoranda o financovaní, nebude náležať pomoc z nástroja štrukturálnej politiky predvstupového obdobia.

3. Opatrenie popísané v prílohe I a platby orgánom, ktorý je zodpovedný za realizáciu opatrenia, sa musia zrealizovať najneskôr do 31. decembra 2005.

Správa potrebná na zaplatenie konečného zostatku sa musí predložiť najneskôr do 6 mesiacov po tomto dátume.

4. Preddavok je stanovený na 804 370 EURO, ktorých prevod sa urobí nasledovne:

· Suma 402 185 EURO sa vyplatí po podpísaní tohto memoranda beneficientom.

· Zostatok sa vyplatí po podpísaní prvého kontraktu s hlavným dodávateľom.

5. V súlade s prílohou III. 1, odsekom III, bodom 5, komisia akceptuje pre toto opatrenie celkovú sumu preddavku a čiastkových platieb vo výške 80% úhrnnej  udelenej pomoci.

Článok 5

Vážnosť zákonov a nariadení spoločenstva

Opatrenie sa vykoná v zhode s príslušnými predpismi, ktoré stanovujú Európske dohody a bude prispievať k dosahovaniu zámerov politiky spoločenstva, menovite tých častí, ktoré sa dotýkajú ochrany a zlepšovania životného prostredia.

Článok 6

Intelektuálne vlastníctvo

Beneficient a orgán zodpovedný za realizáciu uvedenú v prílohe I, bod 3, zabezpečia, že si zaobstarajú všetky potrebné práva intelektuálneho vlastníctva na štúdie, výkresy, plány, propagačné a iné materiály vyhotovené v súvislosti s plánovaním, realizáciou, dozorom a vyhodnotením projektu.  Zaručia, že komisia, resp. iné organizácie alebo osoby komisiou delegované budú mať prístup k takýmto materiálom a právo ich používať.  Komisia takéto materiály použije len na svoje vlastné účely.

Článok 7

Povolenia a oprávnenia

Vydanie všetkých druhov povolení, resp. oprávnení potrebných na realizáciu opatrenia príslušnými úradmi beneficienta musí byť zabezpečené načas a v súlade s národným právom.

Článok 8

Špecifické podmienky vzťahujúce sa na opatrenie

Bez porušenia všeobecných ustanovení vymedzených v prílohe III udeľuje sa opatreniu grant spoločenstva v závislosti na dodržaní nasledovných podmienok:

1. Podmienka predpokladu a stavu aktív

Komisia si vyhradzuje právo revidovať objem pomoci pre ISPA, ktorý je stanovený v článku 3, ak sa prevádzkové podmienky (poplatky, výnosy, atď.) budú signifikantne líšiť v porovnaní s predpokladmi, ktoré sa brali do úvahy pri určovaní úrovne grantu, resp. ak dôjde v zásadnej modifikácii, ktorá

a) ovplyvňuje povahu prevádzky alebo podmienky jej realizácie, resp. poskytuje súkromnej alebo štátnej organizácii neprimeranú výhodu a ktorá

b) vyplýva buď zo zmeny povahy vlastníctva akejkoľvek časti financovanej infraštruktúry, alebo ukončením alebo materiálnou zmenou prevádzkových podmienok.

Krajina beneficienta bude o každej takejto zmene informovať komisiu a bude sa usilovať o získanie ex ante súhlasu komisie s týmito zmenami.

2. Podmienka priechodnosti projektu

Udelenie grantu na toto opatrenie spoločenstvom je podmienené tým, či príslušné úrady dajú k dispozícii dostatočné prostriedky nato, aby sa zaistila efektívna prevádzka a udržiavanie aktív.

3. Podmienky vzťahujúce sa na druhú čiastkovú platbu

Druhá čiastková platba je podmienená:

a) poskytnutím zo strany Ministerstva životného prostredia jasného, uceleného a dobre zdôvodneného vyhlásenia, že realizácia projektu komárňanskej čistiacej stanice odpadových vôd nebude mať negatívne účinky na životné prostredie (faktory určené článkom 3 direktívy EIA),

b) zabezpečením zo strany Ministerstva životného prostredia toho, aby splaškové kaly z projektu komárňanskej čistiacej stanice odpadových vôd uspokojovali normy kvality direktívy 86/278/EEC,

c) poskytnutím písomného záväzku zo strany Ministerstva životného prostredia, ktorým toto garantuje finančnú rentabilitu KOMVaK po dobu trvania pomoci ISPA tomuto projektu,

d) vymenovaním manažéra projektu.

4. Konečný beneficient predloží špecifický program údržby skôr, ako sa uskutoční posledná platba.  Tento program má pokrývať obdobie desiatich rokov počnúc 1. januárom 2005.

Článok 9

Realizačné predpisy uvedené v prílohách k tomuto memorandu o financovaní tvoria jeho integrálnu súčasť.

Nedodržanie podmienok a realizačných predpisov bude komisia riešiť v súlade s postupom, ktorý stanovuje príloha III. 1, odsek VIII.

Článok 10

Autentický text tohto memoranda o financovaní je text daný týmto, dolu podpísaným dokumentom.

Dané v   





Dané v Bruseli

Za príjemcu





Za spoločenstvo

M.Kadlečíková




M. Barnier (v.r.)

Národný koordinátor ISPA
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PRÍLOHA I

Popis opatrenia

Projekt odpadových vôd pre mesto Komárno

2000 SK 16 P PE 004
1. Názov opatrenia

Projekt odpadových vôd pre mesto Komárno

2. Orgán, ktorý podáva žiadosť (Národný koordinátor ISPA)

2.1. Meno:
Úrad vlády Slovenskej republiky



Pavol Hamžík, podpredseda vlády

2.2. Adresa:
Námestie Slobody 1, 813 70 Bratislava

       E-mail:
Milan.Matlak@government.gov.sk

3. Orgán zodpovedný za realizáciu (ako to definuje odsek II (2) prílohy III. 2)

3.1. Meno:
Ministerstvo životného prostredia (Implementačná agentúra environmentálnych investičných projektov)

3.2. Adresa:
Námestie Ľ. Štúra 1, 812 35 Bratislava

       Kontakt:
Sylvia Kniežová

       E-mail:
minister@lifeenv.gov.sk

4. Konečný  beneficient (ak ide o inú organizáciu/úrad, ako orgán uvedený v bode 3)

4.1. Meno:
Mesto Komárno

4.2. Adresa:
Mestský Úrad, Nám. Gen. Klapku č. 1, 945 01 Komárno

       Kontakt:
Ing. Štefan Pásztor, starosta 

       E-mail
pasztor@komarno.sk

5. Miesto

5.1. Krajina príjemcu:

Slovensko

5.2. Oblasť:


Komárno

6. Popis

6.1. Súčasné komárňanské opatrenie ISPA spočíva v rekonštrukcii a skvalitnení čistiacej stanice odpadových vôd v meste Komárno, rekonštrukcii mestského kanalizačného systému, vybudovaní retenčných nádrží a v rozšírení kanalizačného systému do viacerých predmestí a okolitých dedín (toto rozšírenie nezahrňuje výstavbu nových, dodatočných hlavných kanalizačných rozvodov, ale len rozšírenie prípojok systému).  Mesto má kombinovaný systém zberu všetkých odpadových vôd z domácností a prevažnej časti dážďových vôd.  Budúca fáza projektu by mohla umožniť rozšírenie mestského kanalizačného systému do zvyšujúcich predmestí a dedín.

Opatrenie zabráni znečisťovaniu zásoby pitnej vody a nesprávnemu odstraňovaniu splaškov. Taktiež sa ním predíde nesúladu s budúcou legislatívou EU a Slovenska.

6.2. Hlavné súčasti projektu:

· zabezpečenie biologickej úpravne k existujúcej čistiacej stanici odpadových vôd

· skvalitnenie stávajúcich pieskových a filtračných zariadení

· obnova objektov pre výrobu a skladovanie kalového plynu

· pridanie kalového lisu

· výmena kanalizačných potrubí nedostatočného rozmeru

· zatesnenie úsekov kanalizácie s najvážnejšími únikmi

· zabezpečenie retenčných nádrží na dažďovú vodu

· obnova čerpadla dažďovej vody

7. Úlohy

7.1. Opatrenie sa vzťahuje na priority životného prostredia Národného programu pre prijatie “acquis communautaire” a partnerstvo v pristúpení (3.6.1), odsek D – ochrana vody a má za cieľ vyhovieť direktíve EÚ o úprave mestských odpadových vôd, kvalite vody pre sladkovodné ryby, vode na kúpanie, spodných vodách, splaškových kaloch, povrchovej vode, a tiež rozhodnutiu rady – dohovoru o spolupráci pri ochrane a trvalom využívaní rieky Dunaja a napokon direktíve o bezpečnosti práce pri zaobchádzaní s biologickými zložkami.

7.2. Ekologickými úlohami projektu sú:

· biologická úprava odpadových vôd mesta Komárna na ochranu povrchových vôd

· skvalitnenie systému zberu a úpravne na zvýšenie efektívnosti a dosiahnutie trvácnosti pri ochrane podzemných a povrchových vôd

· rozšírenie verejného kanalizačného systému na ochranu spodných vôd

· zlepšenie vodného hospodárstva na ochranu spodných vôd

· vytvorenie predpokladu pre budúce napojenie okolitých dedín na verejnú kanalizáciu za účelom ochrany podzemných vôd

7.3. Projekt má paralelné sociálno-ekonomické úlohy, ktorými sú:

· rozšírenie kanalizačných služieb na zlepšenie kvality života

· zlepšenie kontroly dážďových vôd na ochranu majetku a zdravia

· zregulovanie poklesu vozoviek a budov zatesnením kanalizačných potrubí

7.4. Kvalita kvapalného odpadu (efluentu)

Kvalita upravenej odpadovej vody vytekajúcej z čistiacej stanice odpadových vôd:

	Indikátor
	Množ. jednotka
	Povolené po 1.1. 2005
	Priemer pred úpravou
	Priemer a maximum po realizácii úpravy

	CODcr
	mg/l
	100,0
	199,0
	70,0
	90,0

	BOD5
	mg/l
	30,0
	81,0
	15,0
	20,0

	SS
	mg/l
	25,0
	53,6
	20,0
	25,0

	N-NH4+
	mg/l
	10,0
	20,6
	3,0
	5,0

	P celkom
	mg/l
	3,0
	3,9
	1,5
	2,0

	Účinnosť BOD5
	-
	33,6
	88,46
	84,61


7.5. Fyzikálne indikátory

	Fyzikálne indikátory 
	Jednotky (napr. ks, m3)
	Množstvo

	sito na predúpravu
	ks
	2

	Prietokomer
	ks
	3

	biologická úprava
	m3
	5 400

	druhotné usadzovanie
	m3
	2 552

	kalový lis
	ks
	1

	zatesnenie kanal. potrubí
	m
	3 924

	nový kanál odpadovej vody Komárno
	m
	1 828

	nový kanál odpadovej vody Nová Stráž
	m
	8 735

	kalové čerpadlá
	ks
	6

	zariadenie na čistenie kanal. potrubí
	ks
	1

	zostavy retenčných nádrží
	ks
	3

	čerpadlo dažďovej vody
	ks
	1


8. Harmonogram prác

	
	Započatie
	Ukončenie

	projektová štúdia
	15-01-2000
	30-06-2000

	ekonomická analýza
	04-08-2000
	08-09-2000

	finančná analýza
	04-08-2000
	08-09-2000

	zhodnotenie dopadu na životné prostredie
	11-07-2000
	31-09-2000

	návrhové štúdie
	01-01-2000
	31-08-2001

	dokumenty na ponukové konanie
	01-07-2000
	31-10-2001

	odkúpenie pôdy
	01-08-2000
	31-10-2000

	výstavba
	01-08-2001
	30-06-2004

	prevádzková fáza
	01-10-2002
	30-06-2004


9. Hlavné prvky finančnej analýzy

9.1. Zásada “znečisťovateľ platí”

Komerčným (priemyselným) a domácim užívateľom sa účtuje úmerne ich individuálnemu podielu na objeme znečisťovania.  Objem odpadovej vody sa odvodí od spotreby pitnej vody, ktorá sa meria v mieste použitia.  Okrem toho sa na základe odvodnených nepriepustných povrchov a celoročných zrážkových údajov individuálne vypočíta podiel na odpadových vodách vznikajúcich z dážďových vôd.  V priemyselnom sektore sa uplatňuje systém limitov znečisťovania a pokút, pričom vo viacerých priemyselných objektoch sú vybudované predúpravné zariadenia na pomoc dodržiavaniu týchto limitov.

9.2. Poplatky

Poplatky by mali o päť rokov predstavovať 3% priemerného príjmu domácností.

9.3. Prevádzka a údržba

Požadované investície sa získajú z poplatkov za vodu a odpadovú vodu v miere dostatočnej na pokrytie prevádzkových nákladov a splátok úverov, pričom sa berú do úvahy obmedzenia výšky poplatkov v dôsledku existujúcich limitov schopnosti platenia.  Prevádzkové náklady sú založené na stávajúcich poplatkoch, ktoré sa odrážajú v účtovníctve prevádzkujúcej spoločnosti za rok končiaci 31. decembrom 1999.  Tieto poplatky boli upravené tak, aby odrážali náklady súvisiace s novými investíciami.

10. Analýza dopadu na životné prostredie

Slovenská inšpekcia životného prostredia bude vykonávať periodickú kontrolu kvality kvapalného odpadu (efluentu) na čistiacej stanici odpadových vôd a bude taktiež monitorovať kvality vstupných povrchových vôd, čím bude preverovať, či úpravňa funguje v súlade s predpismi.  Vzorky sa budú odoberať na odpadovej vode pred a po úprave, na kale a na konečnom vypúšťanom kvapalnom odpade (efluente).

11. Náklady a pomoc

	Položka
	Zostávajúce náklady
	Úhrnné náklady
	Náklady už realizované (pred podaním žiadosti)

	
	v tis. EURO 

	návrh/projektová príprava
	68
	171
	103

	odkupovanie pôdy
	0
	45
	45

	príprava stavby
	171
	171
	0

	hlavné práce
	5 299
	5 646
	347

	úpravňa a strojné zariadenie
	1 733
	1 852
	119

	technická pomoc
	250
	430
	180

	realizačný dozor
	86,7
	86,7
	0

	Rezervy
	423
	423
	0

	dane a poplatky
	0
	0
	0

	iné (geodetický prieskum)
	13
	13
	0

	ÚHRNOM
	8 043,7
	8 837,7
	794


	Náklady úhrnom
	Príspevok súkromného sektoru
	Nezohľad​ňované výdavky
	Úhrnné prípustné náklady
	Grant ISPA
	Výška grantu

%

	8 837 700
	-
	794 000
	8 043 700
	4 021 850
	50


12. Zapojenie medzinárodných finančných organizácií

Európska banka pre obnovu a rozvoj ako i Európska investičná banka vyjadrili záujem o tento projekt.  Vzhľadom na rozsah projektu je pravdepodobné, že poskytovanie finančných prostriedkov bude smerované z medzinárodnej finančnej inštitúcie cez Štátny fond životného prostredia.  Je tiež pravdepodobné, že na postúpenie týchto úverov na konečného beneficienta bude využitá miestna banka.

13. Špecifické podmienky vzťahujúce sa na opatrenie

Pozri článok 8.

14. Plán obstarávania

	Číslo kontraktu
	Typ a popis
	Typ
	Predpokladaný dátum zverejnenia oznámenia

	Číslo
	Popis
	
	

	1
	čistiaca stanica odpadových vôd
	práce
	01-06-2001

	2
	zatesnenie kanal. potrubí
	práce
	01-05-2001

	3
	kanalizácia v Novej Stráži
	práce
	01-06-2001

	4
	rekonštrukcia kanal. potrubí a retenčné nádrže
	práce
	01-06-2001



Ponukové konanie sa bude riadiť obvyklými podmienkami titulu IX.

Časový harmonogram

zabezpečenia prostriedkov štátneho rozpočtu a prostriedkov konečného prijímateľa v rámci národného spolufinancovania.
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Úver bude podpísaný po podpise Finančného memoranda.
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PRÍLOHA III.1

Finančné realizačné ustanovenia ISPA
Časť I
Formy a podiel pomoci
(1)
Pomoc spoločenstva v rámci ISPA môže mať formu nevratnej priamej pomoci, vratnej pomoci alebo akejkoľvek inej formy pomoci.

Pomoc vrátená riadiacemu orgánu alebo inému štátnemu orgánu sa použije znova na ten istý účel.
(2)
Podiel pomoci spoločenstva poskytnutej v rámci ISPA môže byť až do 75 % verejného alebo ekvivalentného výdavku vrátane výdavkov zo strany subjektov, ktorých činnosti sa vykonávajú v administratívnom alebo právnom rámci, na základe ktorého sa považujú za ekvivalentné štátnym subjektom. Komisia môže navrhnúť zvýšenie tohto podielu až na 85 %, najmä keď usúdi, že na realizáciu opatrení podstatných pre dosiahnutie všeobecných cieľov ISPA je potrebný podiel vyšší ako 75 %.

Podiel pomoci a maximálna suma grantu ISPA budú určené vo finančnom memorande týkajúcom sa opatrenia.

S výnimkou prípadov vratnej pomoci alebo prípadov zahŕňajúcich podstatný záujem spoločenstva sa podiel pomoci bude znižovať tak, aby sa zohľadnila:

(a)
Dostupnosť spolufinancovania;

(b)
Schopnosť opatrenia generovať príjmy; a

(c)
Vhodná aplikácia zásady “znečisťovateľ platí”.
(3)
Opatreniami, ktoré generujú príjmy podľa odseku 2(b), budú tie, ktoré sa týkajú:

(a)
Infraštruktúry, ktorej používanie zahŕňa poplatky znášané používateľmi;

(b)
Produktívnych investícií do oblasti životného prostredia.

Predpisy na aplikáciu zásady “znečisťovateľ platí” vypracovala Komisia.
(4)
Predbežné štúdie a technické podporné opatrenia sa môžu výnimočne financovať na 100 % celkových nákladov.
(5)
Opatrenia pokryté finančným memorandom bude realizovať prijímajúca krajina v úzkej spolupráci s Komisiou, ktorá naďalej ponesie zodpovednosť za využitie pridelených prostriedkov.  

Časť II
Alokácie
(1)
Komisia realizuje výdavky v rámci ISPA v súlade s finančným nariadením platným pre všeobecný rozpočet Európskych spoločenstiev na základe finančného memoranda, ktoré sa vypracuje medzi Komisiou a prijímajúcou krajinou.

Ročné rozpočtové alokácie vzhľadom na pomoc poskytnutú na opatrenia sa však budú vykonávať jedným z nasledujúcich dvoch spôsobov:

(a)
Alokácie vzhľadom na opatrenia, na ktoré poskytuje pomoc ISPA a ktoré sa majú uskutočniť za obdobie dvoch alebo viacerých rokov, sa spravidla a s prihliadnutím na bod (b) budú realizovať v ročných splátkach.


Alokáciu vzhľadom na prvú ročnú splátku vykoná Komisia, keď podpíše finančné memorandum týkajúce sa opatrenia.


Táto alokácia bude zodpovedať sume grantu uvedenej pre prvý rok podľa finančného plánu. Počas obdobia vedúceho k plnej decentralizácii by malo byť dostatočné pokryť práce, ktoré sa majú kontrahovať v priebehu prvých rokov.

Alokácie v súvislosti s následnými ročnými splátkami budú vychádzať z počiatočného alebo revidovaného finančného plánu pre dané opatrenie. V zásade sa budú poskytovať na začiatku každého finančného roka a najneskôr do 1. apríla príslušného roka za predpokladu, že ich prognózované výdavky pre nasledujúci rok budú opodstatňovať a že postup prác ukáže, že projekt napreduje uspokojivo smerom k dokončeniu a s ohľadom na rozpočtovú dostupnosť prostriedkov.

(b)
Pre opatrenia s trvaním menej ako dva roky, alebo pre ktoré pomoc Spoločenstva nepresahuje 20 miliónov eúr, sa môže uskutočniť prvý záväzok až do 80 % celkovej poskytnutej pomoci, keď Komisia podpíše finančné memorandum týkajúce sa daného opatrenia.


Zvyšok bude alokovaný za predpokladu, že postup prác ukáže, že projekt napreduje uspokojivo smerom k dokončeniu a s ohľadom na rozpočtovú dostupnosť prostriedkov.
(2)
S výnimkou náležite odôvodnených prípadov sa zruší pomoc alokovaná na opatrenie, na ktorom sa podstatné práce nezačnú do dvoch rokov od dátumu podpisu finančného memoranda týkajúceho sa daného opatrenia Komisiou.

V každom prípade bude Komisia informovať v primeranom čase prijímajúcu krajinu a určený orgán, kedykoľvek sa vyskytne riziko zrušenia.
Časť III
Platby
(1)
Platby môžu mať formu buď zálohových platieb, priebežných platieb alebo platieb konečného zostatku.

Priebežné platby a platby zostatku sa budú vzťahovať na výdavky skutočne potvrdené a vyplatené, ktoré sa musia opierať o potvrdené faktúry alebo účtovné doklady ekvivalentnej preukaznej hodnoty.
(2)
Zálohové platby


Vo všeobecnosti sa určenému orgánu definovanému v (9) vyplatí zálohová platba až do 20 % celkovej pomoci z ISPA podľa pôvodného rozhodnutia.


Prevod zálohovej platby sa bude spravidla uskutočňovať nasledujúcimi spôsobmi:


-
Prvá splátka až do polovice zálohy sa vyplatí, keď prijímajúca krajina podpíše finančné memorandum;


-
Zvyšok sa vyplatí po podpísaní prvej zmluvy, za normálnych okolností prvej zmluvy na práce.


Odchýlky od tohto všeobecného pravidla musia byť schválené rozhodnutím Komisie vo finančnom memorande týkajúcom sa daného opatrenia.


Ak sa Komisii nepošle žiadna žiadosť o platbu do 12 mesiacov od dátumu, kedy sa vyplatila zálohová platba, určený orgán uvedený v odseku (2) vráti celú zálohovú platbu alebo jej časť. Sumu zálohy, ktorá sa vráti, určí Komisia na základe skutočne vynaložených kvalifikovaných výdavkov. Vrátenie zálohy nevedie k zrušeniu pomoci Spoločenstva.
(3)
Priebežné platby

Priebežné platby uskutoční Komisia v prospech určeného orgánu na požiadanie a za predpokladu, že opatrenie napreduje uspokojivo smerom k dokončeniu a uskutoční ich ako refundáciu potvrdených a skutočne vynaložených výdavkov s prihliadnutím na nasledujúce podmienky:

–
Prijímajúca krajina predložila správu popisujúcu postup opatrenia na základe jeho fyzických a finančných ukazovateľov a jeho súladu s finančným memorandom vrátane akýchkoľvek prípadných špecifických podmienok spojených s pomocou,

–
Boli rešpektované postrehy a odporúčania národných inšpekčných orgánov a/alebo inšpekčných orgánov Spoločenstva,

–
Boli nahlásené akékoľvek technické, finančné a právne problémy, ktoré sa vyskytli, a opatrenia prijaté na ich odstránenie,

–
Boli analyzované akékoľvek odchýlky od pôvodného finančného plánu,

–
Boli opísané kroky prijaté na zvýšenie publicity opatrenia. 


Prijímajúca krajina bude informovaná Komisiou, ak niektorá z vyššie uvedených podmienok nebola splnená;

Mal by sa používať štandardný vzor poskytovaný Komisiou pre platobné nároky a pre správy o finančnom a fyzickom postupe.
(4)
Prijímajúce krajiny zabezpečia, aby sa žiadosti o platbu predkladali Komisii spravidla trikrát za rok, najneskôr do 1. marca, do 1. júla a do 1. novembra.
(5)
Celková suma platieb uskutočnených podľa odsekov (2) a (3) nesmie prekročiť 80 % celkovej pridelenej pomoci. Komisia môže v odôvodnených prípadoch toto percento zvýšiť na 90 %.
(6)
Vyplatenie zostatku pomoci Spoločenstva

Zostatok pomoci Spoločenstva vypočítaný na základe potvrdených a skutočne vynaložených výdavkov sa vyplatí za predpokladu, že:

–
Opatrenie bolo uskutočnené podľa svojich cieľov,

–
Opatrenie splnilo svoje špecifické podmienky podľa finančného memoranda,

–
Záverečná správa spomínaná v časti V bola predložená Komisii,

–
Určený orgán alebo subjekt spomínaný v odseku 2 predloží Komisii žiadosť o platbu do šiestich mesiacov od termínu dokončenia prác a pre výdavky stanoveného vo finančnom memorande,

–
Prijímajúca krajina potvrdzuje Komisii, že informácie uvedené v žiadosti o platbu a v správe sú správne,

–
Prijímajúca krajina poslala Komisii vyhlásenie uvedené v dodatku III.4, prílohe B,

–
Všetky informácie a opatrenia týkajúce sa publicity vypracované Komisiou v zmysle dodatku III.6 boli implementované

–
Keď sa správa pomoci v rámci opatrenia zverí realizačným agentúram v krajinách žiadateľa na decentralizovanej báze, prijímajúca krajina poskytne Komisii všetky informácie potrebné na overenie toho, že boli dodržané pravidlá Spoločenstva týkajúce sa verejného obstarávania, najmä v súvislosti s uverejnením vyhlásenia tendra a predkladaním hodnotenia tendra a správ o udelení kontraktu, a že boli dodržané všetky podmienky špecifikované vo finančnom memorande.
(7)
Ak sa vyššie uvedená záverečná správa nepošle Komisii do 6 mesiacov po konečnom termíne dokončenia prác a platieb podľa finančného memoranda, príslušná časť pomoci predstavujúca zostatok pre dané opatrenie by sa mala zrušiť.
(8)
Požiadavky na priebežné a záverečné platby predložené prijímajúcou krajinou sú sprevádzané vyhlásením národného autorizačného zástupcu, že deklarované platby sa týkajú len výdavkov doložených potvrdenými faktúrami alebo účtovnými dokladmi preukaznej hodnoty a ktoré spĺňajú ustanovenia platné pre kvalifikáciu výdavkov pre projekty s pomocou ISPA podľa dodatku III.2.
(9)
Všetky platby pomoci pridelené Komisiou v rámci tohto finančného memoranda sa uskutočnia na centrálny subjekt, Národný fond, určený prijímajúcou stranou na príjem takých platieb. Komisia vykoná platby spravidla na jeden bankový účet určený prijímajúcou krajinou najneskôr dva mesiace po prijatí platnej a úplnej žiadosti o platbu. Tento termín neplatí pre zálohovú platbu. Národný fond príspevok ISPA prevedie čo najrýchlejšie a vcelku na subjekt zodpovedný za realizáciu.
(10)
Národný fond vedený národným autorizačným zástupcom má mať celkovú zodpovednosť za správu prostriedkov v rámci príslušnej prijímajúcej krajiny. Tento zástupca bude zodpovedný aj za refundáciu akýchkoľvek preplatených alebo nenáležite vyplatených súm Komisii.
Povinnosti národného autorizačného zástupcu sú zakotvené v zmluve o budúcej zmluve uzavretej medzi Komisiou a prijímajúcimi krajinami.
Časť IV
Použitie eura
(1)
Sumy v žiadostiach o pomoc spolu s relevantným plánom financovania budú vyjadrené v eurách.
(2)
Sumy pomoci a plány financovania schválené Komisiou budú vyjadrené v eurách.
(3)
Deklarácie výdavkov na podporu príslušných žiadostí o platbu budú vyjadrené v eurách.

Prepočítavacím kurzom, ktorý sa použije, bude konečná finančná účtovná sadzba Komisie platná pre mesiac, v ktorom sa deklarácie výdavkov zaregistrujú v účtovných dokumentoch zodpovedných orgánov, ktoré majú na starosti finančnú správu projektu. Mesačný prepočítavací kurz je stanovený podľa ustanovenia uvedeného v článku 1 (2) nariadenia Komisie (EURATOM, ECSC, EC) č. 3418/93 zakotvujúceho podrobné pravidlá pre implementáciu istých ustanovení finančného nariadenia z 21. decembra 1977. Prepočítavacím kurzom je kurz z predposledného pracovného dňa mesiaca predchádzajúceho mesiacu, za ktorý sa stanovujú kurzy. Komisia bude o tomto kurze informovať zodpovedné orgány
.
(4)
Platby finančnej pomoci zo strany Komisie sa uskutočnia v eurách v prospech orgánu určeného prijímajúcou krajinou na príjem takých platieb.
Časť V
Záverečná správa
Orgán alebo subjekt zodpovedný za opatrenie má Komisii predložiť záverečnú správu do šiestich mesiacov od dokončenia opatrenia. Záverečná správa bude obsahovať nasledujúce: 

(a)
popis vykonanej práce s priložením fyzických ukazovateľov, kvantifikáciu výdavkov podľa kategórií prác a opatrenia prijaté vzhľadom na špecifické klauzuly obsiahnuté v rozhodnutí o pridelení pomoci;
(b)
potvrdenie súladu práce s rozhodnutím prideľujúcim pomoc;
(c)
prvé hodnotenie rozsahu, v akom sa dosiahli očakávané výsledky, vrátane najmä nasledujúcich:

-
dátum účinnosti realizácie opatrenia;

-
indikácia spôsobu, ako sa opatrenie bude spravovať po dokončení;

-
prípadné potvrdenie finančných prognóz, najmä v súvislosti s prevádzkovými nákladmi a očakávanými príjmami;

-
potvrdenie socioekonomickej prognózy, najmä očakávaných nákladov a prínosov;

-
indikácia opatrení prijatých na zabezpečenie ochrany životného prostredia a ich náklady vrátane dodržania zásady “znečisťovateľ platí”,

-
dátum, ku ktorému sa subvencované opatrenie sprevádzkovalo,
(d)
informácie týkajúce sa opatrení v oblasti publicity.
Časť VI
Zmeny finančného memoranda
(1)
Ak sa skutočne vynaložený verejný alebo ekvivalentný výdavok bude líšiť od výdavku pôvodne plánovaného, poskytnutá pomoc Spoločenstva sa s prihliadnutím na to bude meniť, ale nesmie prekročiť maximálnu sumu uvedenú vo finančnom memorande.

Zmena v podiele pomoci spoločenstva oproti pôvodne stanovenému podielu alebo maximu grantu bude vyžadovať úpravu finančného memoranda v súlade s postupom opísaným v odseku (3).
(2)
Ak pri zmene finančného plánu pre projekt už vykonané alokácie a/alebo platby Spoločenstva prekročia sumy uvedené v upravenom finančnom pláne, Komisia pri autorizácii prvej finančnej operácie (alokácie alebo platby) po danej zmene vykoná úpravu tak, aby sa zohľadnila suma nadmerne alokovaná alebo preplatená.
(3)
Akékoľvek zmeny finančného memoranda sa uskutočnia v súlade s nasledujúcimi postupmi:

(a)
Zmeny, ktoré predstavujú podstatnú zmenu v cieľoch alebo charakteristikách projektu alebo podstatnú zmenu vo finančnom pláne alebo harmonograme výdavkov, sa uskutočnia prostredníctvom finančného memoranda vypracovaného na požiadanie prijímajúcej krajiny alebo z iniciatívy Komisie po konzultácii s prijímajúcou krajinou. Definícia “podstatnej” zmeny je uvedená v rámci ustanovení platných pre kvalifikovanie výdavkov.

(b)
V prípade iných zmien prijímajúca krajina pošle Komisii návrh na zmenu. Komisia predloží svoje poznámky alebo podpíše túto dohodu do dvadsiatich pracovných dní od prijatia návrhu. Zmeny budú prijaté, keď Komisia poskytne svoj súhlas. Riadiaci výbor ISPA sa bude informovať o takých zmenách.

(c)
Akákoľvek zmena v ročných výdavkov menšia ako 25 % celkových výdavkov plánovaných na projekt sa nebude považovať za podstatnú zmenu plánu financovania a harmonogramu výdavkov.
Časť VII
Finančná kontrola
(1)
Vhodné interné a externé finančné kontroly má vykonávať v súlade s medzinárodne akceptovanými auditnými štandardmi kompetentný národný finančný kontrolný orgán, ktorý musí byť nezávislý, aby mohol túto funkciu vykonávať. Každý rok sa Komisii pošle plán auditov a súhrn nálezov uskutočnených auditov. Správy z auditov budú k dispozícii Komisii.
(2) 
Bez dotknutia kontrol uskutočnených prijímajúcimi krajinami môžu odborné organizácie Komisie a Dvor audítorov prostredníctvom svojich vlastných zamestnancov alebo náležite oprávnených zástupcov uskutočňovať technické alebo finančné audity na mieste vrátane náhodných kontrol a záverečných auditov.
(3)
Prijímajúca krajina má zabezpečiť, aby keď zamestnanci Komisie alebo ich náležite oprávnení zástupcovia a/alebo Dvor audítorov vykonáva kontroly, aby tieto osoby mali právo vykonať kontroly na mieste všetkej relevantnej dokumentácie a účtov týkajúcich sa položiek financovaných v rámci finančného memoranda. Prijímajúce krajiny majú pomáhať odborným organizáciám Komisie a Dvoru audítorov vykonávať audity týkajúce sa využitia prostriedkov poskytnutých v rámci ISPA.
(4)
Podrobné realizačné ustanovenia zásad pre finančnú kontrolu spolu s opatreniami pre spoluprácu a pre koordináciu prípravy programov a metodiky kontroly medzi Komisiou a prijímajúcimi krajinami sú uvedené v dodatku III.4.
Časť VIII
Náhrada neodôvodnených platieb
(1)
Ak realizácia opatrenia zjavne nebude odôvodňovať buď časť pridelenej pomoci alebo celú pridelenú pomoc, Komisia vykoná vhodné preskúmanie prípadu, najmä požiada prijímajúcu krajinu, aby predložila svoje pripomienky v zadanom termíne a aby odstránila akékoľvek nezrovnalosti.
(2)
Po preskúmaní spomínanom v odseku 1 môže Komisia znížiť, pozastaviť alebo zrušiť pomoc vzhľadom na príslušné opatrenia, ak preskúmanie odhalí nezrovnalosti, neprípustné kombinovanie prostriedkov alebo nedodržanie jednej z podmienok vo finančnom memorande a najmä akúkoľvek významnú zmenu ovplyvňujúcu povahu alebo podmienky realizácie opatrenia, pre ktorú sa nevyžiadalo schválenie Komisie. Akékoľvek zníženie alebo zrušenie pomoci zakladá nárok na vymáhanie zaplatených súm.
(3)
Keď Komisia usúdi, že nezrovnalosť nebola odstránená alebo že operácia alebo jej časť neopodstatňuje pridelenú pomoc alebo jej časť, Komisia vykoná vhodné preskúmanie prípadu a požiada prijímajúcu krajinu o predloženie pripomienok do daného termínu. Ak prijímajúca krajina neprijme žiadne nápravné opatrenia, Komisia po preskúmaní môže:

(a)
znížiť alebo zrušiť akúkoľvek zálohu;

(b)
zrušiť pomoc pridelenú na opatrenie alebo jej časť.

Komisia určí rozsah nápravy berúc do úvahy povahu nezrovnalosti a rozsah akýchkoľvek chýb v riadiacom a kontrolnom systéme. 

(4)
Akákoľvek neopodstatnene vyplatená suma bude Komisii vrátená orgánom špecifikovaným v časti III (9). Ak tento orgán sumu splatnú v prospech Spoločenstva nesplatí, Komisii túto sumu uhradí prijímajúca krajina. Úrok z oneskorených platieb sa bude účtovať z nesplatených súm použitím pravidiel špecifikovaných vo finančnom nariadení platnom pre rozpočet Spoločenstva.
Časť IX
Riadenie
(1)
Komisia bude vyžadovať od prijímajúcich krajín:

(a)
aby od 1. januára 2000 a v žiadnom prípade nie neskôr ako 1. januára 2002 zaviedli riadiace a kontrolné systémy, ktoré zabezpečia:


-
Riadnu realizáciu pomoci pridelenej v rámci tohto memoranda v súlade so zásadami správneho finančného riadenia,


-
Oddelenie funkcií riadenia a kontroly,


-
Aby deklarácie výdavkov prezentované Komisii boli presné a vychádzali z účtovných systémov na základe podkladových dokumentov, ktoré budú k dispozícii na overenie;

(b)
aby pravidelne overovali, či boli opatrenia financované Spoločenstvom riadne uskutočňované;

(c)
aby zabránili nezrovnalostiam a prijímali opatrenia proti nim;

(d)
aby vymohli akékoľvek sumy stratené v dôsledku nezrovnalosti alebo nedbalosti.
(2)
Riadiace a kontrolné systémy prijímajúcich krajín majú poskytnúť dostatočnú auditnú stopu podľa definície v dodatku III.4, prílohe A, aby umožnili najmä:

-
Zosúladenie sumárnych účtov potvrdených Komisii s účtovnými záznamami a podkladovými dokumentmi na rôznych administratívnych úrovniach,

-
Overenie transferov dostupných prostriedkov Spoločenstva a iných prostriedkov,

-
Preskúmanie technických a finančných plánov projektu, správ o postupe, tendrových a kontraktačných postupov na rôznych administratívnych úrovniach. 

Časť X
Monitoring
Prijímajúce krajiny a Komisia zabezpečia, aby implementácia opatrenia bola monitorovaná a vyhodnotená v súlade s nasledujúcimi ustanoveniami:
(1)
Monitorovacie výbory sa založia dohodou medzi príslušnou prijímajúcou krajinou a Komisiou. Vo výboroch budú zastúpené orgány alebo subjekty určené prijímajúcou krajinou, Komisiou a prípadne EIB a/alebo inou financujúcou inštitúciou. Keď budú na realizáciu projektu kompetentné regionálne a miestne orgány a súkromné podniky a keď budú priamo dotknuté projektom, budú tiež zastúpené v takých výboroch.
(2)
Monitoring sa má vykonávať pomocou spoločne dohodnutých postupov predkladania správ, náhodných kontrol a prípadne zakladaním ad hoc výborov. Má sa vykonávať s odkazom na fyzické a finančné ukazovatele. Tieto ukazovatele sa budú týkať špecifického charakteru projektu a jeho cieľov. Budú usporiadané takým spôsobom, aby ukazovali dosiahnuté štádium realizácie opatrenia vo vzťahu k plánu a pôvodne stanoveným cieľom a pokroku dosiahnutému na strane riadenia a v akýchkoľvek súvisiacich problémoch.
(3)
(a)
Pre každé opatrenie bude národný koordinátor ISPA predkladať Komisii správy o postupe do troch mesiacov od konca každého plného roka implementácie.

(b)
Na stretnutia monitorovacích výborov bude národný koordinátor ISPA predkladať správy o postupe podľa štandardného vzoru poskytnutého Komisiou. Správa musí byť v rukách Komisie 15 pracovných dní pred plánovaným stretnutím.
(4)
Na základe výsledkov monitoringu a berúc do úvahy poznámky monitorovacieho výboru bude Komisia upravovať sumy a podmienky poskytovania pomoci vzhľadom na pôvodné schválenie, ako aj predpokladaný plán financovania, v prípade potreby na návrh prijímajúcich krajín.

Komisia zadefinuje vhodné mechanizmy pre tieto úpravy, pričom ich bude diferencovať podľa povahy a dôležitosti.
Časť XI
Transparentnosť v udeľovaní kontraktov
(1)
Postup, podľa ktorého sa bude postupovať pri prideľovaní kontraktu na práce, dodávky alebo služby, bude rešpektovať kľúčové zásady obsiahnuté v hlave IX finančného nariadenia platného pre všeobecný rozpočet Európskej únie.
(2)
(a)
Účasť v tendroch bude otvorená za rovnakých podmienok pre všetky fyzické a právnické osoby spadajúce pod aplikáciu Zmluvy a pre všetky fyzické a právnické osoby v prijímajúcich krajinách ISPA.


Špecifikácie budú preto vyžadovať, aby účastníci tendrov uviedli svoju štátnu príslušnosť a prezentovali podklady bežne prijateľné podľa ich vlastného zákona.

(b)
V náležite odôvodnených prípadoch, ako je napríklad spolufinancovanie s medzinárodnými finančnými inštitúciami a po včasnom preskúmaní riadiacim výborom ISPA, môže Komisia umožniť štátnym príslušníkom tretích krajín zúčastniť sa tendrov na kontrakty.
(3)
(a)
Prijímajúce krajiny prijmú potrebné opatrenia na zaručenie čo najširšej účasti. S týmto cieľom a v prípadoch, kedy to bude vyžadovať hodnota kontraktov, zabezpečia vopred zverejnenie pozvania na účasť v tendri v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev a v úradnom vestníku v prijímajúcej krajine.

(b)
Odstránia tiež akúkoľvek diskriminačnú prax alebo technické špecifikácie, ktoré môžu znemožniť širokú účasť za rovnakých podmienok pre všetky fyzické alebo právnické osoby členských štátov a prijímajúcich krajín.

(c)
Okrem toho tieto informácie musia byť transparentnou formou uverejnené na internete.
(4)
Podrobný postup na uskutočňovanie tendrov a kontraktov je zakotvený v príručke Decentralised Implementation System (DIS – decentralizovaný realizačný systém) zavedenej pre programy Phare.
Časť XII
Transparentnosť v účtovníctve a správach o projektoch
Prijímajúca krajina zabezpečí, aby pre opatrenie, ktorého sa týka finančné memorandum, všetky štátne alebo súkromné subjekty zapojené do riadenia a realizácie operácií udržiavali buď osobitný účtovný systém alebo adekvátnu účtovnú kodifikáciu všetkých súvisiacich transakcií, ktorá uľahčí overovanie výdavkov Spoločenstvom a národnými kontrolnými orgánmi. Musia tiež zabezpečiť, aby boli všetky výdavky správne pripísané príslušnému projektu.
Zodpovedné orgány musia udržiavať dostupné všetky podkladové dokumenty týkajúce sa výdavkov na akýkoľvek projekt počas piatich rokov po poslednej platbe v súvislosti s projektom.
Časť XIII
Hodnotenie ex post
Hodnotenie ex post má pokryť využitie zdrojov a efektívnosť a účinnosť pomoci a jej dopad. Má pokryť faktory prispievajúce k úspechu alebo neúspechu realizácie opatrení a výkony a výsledky.
Po dokončení opatrení Komisia a prijímajúce krajiny preto vyhodnotia spôsob, ktorým boli opatrenia uskutočnené, vrátane účinného a efektívneho využitia zdrojov. Hodnotenie pokryje aj skutočný dopad ich realizácie, aby sa zhodnotilo, či sa dosiahli pôvodné ciele. Toto hodnotenie sa bude medzi iným zaoberať príspevkom opatrení k realizácii politiky Spoločenstva k životnému prostrediu alebo jej príspevkom k rozšíreným transeurópskym sieťam a politike spoločnej dopravy. Zhodnotí aj environmentálny dopad opatrení.
Príloha III.2
Ustanovenia pre kvalifikáciu výdavkov na opatrenia subvencované z ISPA
Časť I
Oblasť výdavkov
ISPA poskytuje pomoc na nasledujúce opatrenia:
1. Environmentálne projekty umožňujúce prijímajúcim krajinám splniť požiadavky environmentálneho zákona Spoločenstva a ciele Partnerstva pre vstup;
2.
Projekty dopravnej infraštruktúry, ktoré podporujú trvalo udržateľnú mobilitu a najmä tie, ktoré predstavujú projekty spoločného záujmu na základe kritérií rozhodnutia č. 1692/96/EC
 a tie, ktoré umožňujú prijímajúcim krajinám splniť ciele Partnerstva pre vstup; sem patrí prepojenie a súčinnosť národných sietí ako aj s transeurópskymi sieťami spolu s prístupom k takým sieťam;
3.
Predbežné štúdie, hodnotenia a technické podporné opatrenia vrátane akcií týkajúcich sa informovanosti a publicity v súvislosti s kvalifikovanými projektmi. Sem patrí technická a administratívna pomoc na vzájomný prospech Komisie a prijímajúcich krajín, ktorá nespadá do stálej pôsobnosti národnej štátnej správy, pokrývajúca identifikáciu, prípravu, riadenie, monitoring, audit a dohľad nad projektmi.
Pravidlá v nižšie uvedených častiach II až XII sa týkajú projektov uvedených v bodoch 1 a 2 vyššie. Aplikujú sa však analogicky ako rozhodnutia pre projekty uvedené v bode 3.

Časť II

Základné definície a pojmy

1. 
Pojem projektu, štádia projektu a skupiny projektov

Na účely tohto dokumentu budú platiť nasledujúce definície:

a)
“projekt” bude ekonomicky nerozdeliteľná séria prác plniacich presnú technickú funkciu s jasne identifikovanými cieľmi.

b)
“technicky a finančne nezávislé štádium” bude štádium, ktoré možno identifikovať ako samostatne funkčné.


Štádium môže pokrývať predbežné, realizačné a technické štúdie potrebné na uskutočnenie projektu.

c)
projekty vyhovujúce nasledujúcim trom podmienkam možno zoskupiť:


-
musia byť lokalizované na tom istom vodnom toku alebo povodí alebo situované pozdĺž toho istého dopravného koridoru;


-
musia sa uskutočňovať podľa celkového plánu pre vodný tok alebo povodie alebo koridor s jasne identifikovanými cieľmi;


-
musí nad nimi vykonávať dohľad subjekt zodpovedný za koordináciu a monitoring skupiny projektov v prípadoch, kedy projekty uskutočňujú rôzne kompetentné orgány.
2.   
“Subjekt zodpovedný za realizáciu”

(a)
Pre projekty subvencované z ISPA je “subjektom zodpovedným za realizáciu” subjekt zodpovedný za tendre a kontrahovanie. Tento subjekt je uvedený v dodatku I, bode 3 finančného memoranda.


V dôsledku toho akákoľvek zmena “subjektu zodpovedného za realizáciu” projektu musí byť schválená Komisiou v rámci finančného memoranda.


Tento subjekt sa bežne označuje ako konečný príjemca finančnej pomoci z ISPA. Len tento subjekt uskutočňuje kvalifikované výdavky.

(b)
Tento subjekt však môže delegovať implementáciu na iný subjekt, ktorý tiež môže uskutočňovať kvalifikované výdavky. V takých prípadoch musí byť Komisia informovaná o navrhovanom type delegácie a musí dostať kópiu relevantných dokumentov.
3.   
Pojem “štátna správa”

Štátna správa má zahŕňať nasledujúce tri úrovne všeobecnej správy:

-
Subjekty centrálnej štátnej správy (národná úroveň);

-
Subjekty regionálnej štátnej správy;

-
Subjekty miestnych samospráv.

Okrem toho tento pojem môže zahŕňať subjekty, ktorých aktivity sa vykonávajú v rámci administratívneho a právneho rámca, na základe ktorého sa považujú za ekvivalentné štátnym subjektom.
4.    
Realizácia a obdobie realizácie projektu

(a)  
Predpokladá sa, že realizácia projektu pokrýva všetky štádiá od predbežného plánovania (vrátane štúdia alternatív) po dokončenie schváleného projektu a opatrenia na zabezpečenie publicity pre subvencovaný projekt.

(b)  
Finančné memorandum môže platiť pre jedno alebo niekoľko vyššie uvedených štádií.

(c) 
Obdobie realizácie projektu sa týka spravidla obdobia potrebného na dokončenie vyššie uvedených štádií až po okamih, kedy sa projekt stane plne funkčným a kedy sa dokončí fyzický objekt popísaný vo finančnom memorande.
5.    
Transparentnosť a dokumentárne dôkazy
Akékoľvek výdavky vykázané Komisii by mali byť založené na právne záväzných zmluvách a/alebo dokumentoch. Príslušné dokumentárne dôkazy sú nevyhnutné.
Aby sa maximalizovala transparentnosť a aby sa umožnila kontrola výdavkov zo strany Komisie a/alebo kompetentného národného orgánu finančnej kontroly, každá prijímajúca krajina musí zabezpečiť, aby mal akýkoľvek subjekt zapojený do riadenia a realizácie projektov osobitné účtovné záznamy pokrývajúce projekt popísaný vo finančnom memorande.
6.
Výdavok
Výdavok sa musí týkať platieb potvrdených a skutočne uskutočnených subjektom zodpovedným za realizáciu podložených potvrdenými faktúrami alebo účtovnými dokladmi ekvivalentnej dôkaznej hodnoty.
“Účtovný dokument ekvivalentnej dôkaznej hodnoty” znamená akýkoľvek dokument predložený orgánom definovaným v bode 2 tejto časti, ktorý dokazuje, že účtovná položka poskytuje pravdivý a korektný pohľad na uvedenú transakciu v súlade so štandardnými účtovnými praktikami. Keď sa má použiť účtovný doklad ekvivalentnej dôkaznej hodnoty, je potrebný predchádzajúci súhlas Komisie.
Časť III
Hlavné kategórie kvalifikovaných výdavkov
Výdavky týkajúce sa 
-
realizačných štúdií,
-
plánovania a projektovania vrátane hodnotenia environmentálneho dopadu,
-
prípravy staveniska,
-
stavebných a montážnych prác,
-
zariadení a strojov trvalo inštalovaných v diele,
-
testovania a zaškoľovania,
-
riadenia projektu,
-
kompenzačných alebo zmierňovacích opatrení environmentálneho dopadu,
-
iných typov výdavkov špecifikovaných vo finančnom memorande,
-
opatrení prijatých podľa ustanovení dodatku III 6 o informovanosti a publicite
sú spravidla kvalifikované s prihliadnutím na ďalej uvedené podmienky.
Časť IV
Realizačné štúdie, plánovanie a projektovanie diela
1. 
Výdavky týkajúce sa realizačných štúdií, plánovania a projektovania diela

(a) 
Výdavky súvisiace s realizačnými štúdiami, plánovaním vrátane štúdií hodnotenia environmentálneho dopadu, expertízami súvisiacimi s dielom a projektovaním diela sú spravidla kvalifikované za predpokladu, že také výdavky priamo súvisia s jedným alebo niekoľkými projektmi a sú špecificky schválené finančným memorandom.

(b)
V prípadoch, kde kontrakt pokrýva niekoľko projektov, alebo kde subjekt zodpovedný za realizáciu vykonáva vyššie uvedené funkcie samostatne, náklady sa pripisujú pomocou transparentného a oddeleného projektového účtovného systému založeného na účtovných dokumentoch alebo dokumentoch ekvivalentnej dôkaznej hodnoty (napr. pomocou systému časovej alokácie).
2.    
Zapojenie štátnej správy
V prípadoch, kde sú do činností spomenutých v bode 1 (a) tejto časti zapojení zamestnanci štátnej správy, Komisia môže akceptovať výdavky ako kvalifikované v náležite odôvodnených prípadoch podľa všetkých nasledujúcich kritérií:

- 
zamestnanec musí dočasne opustiť svoje štatutárne zamestnanie v štátnej správe;

- 
výdavok musí byť založený na kontrakte týkajúcom sa jedného alebo niekoľkých špecifikovaných projektov; v prípade, kedy sa kontrakt týka niekoľkých projektov, náklady sa musia alokovať transparentným spôsobom (napr. pomocou pracovných výkazov);

- 
výdavok musí priamo súvisieť s jedným alebo viacerými individuálnymi projektmi;

- 
kontrakt musí byť časovo obmedzený a nesmie prekročiť časový limit stanovený na dokončenie projektu;

- 
úlohy, ktoré sa majú vykonať v rámci daného kontraktu, nesmú pokrývať všeobecné administratívne funkcie, ako je uvedené tu v časti VIII, bod 1;

- 
toto ustanovenie sa nesmie použiť na obchádzanie postupov verejného obstarávania spoločenstva.
Časť V
Príprava staveniska a výstavba
(a) 
V prípadoch, kedy subjekt zodpovedný za realizáciu vykonáva prípravu staveniska alebo stavebné práce alebo ich časti samostatne, náklady sa pripisujú prostredníctvom transparentného a oddeleného projektového účtovného systému na základe účtovných dokladov alebo dokladov ekvivalentnej preukaznej hodnoty.
V prípadoch zapojenia zamestnancov štátnej správy platia ustanovenia časti IV, bodu 2.
(b) 
Kvalifikované náklady budú zahŕňať len náklady skutočne vzniknuté po dátumoch uvedených v časti X, bode 1 a týkajúce sa priamo projektu. Kvalifikované náklady môžu zahŕňať všetky alebo ktorékoľvek z nasledujúcich kategórií:

- 
mzdové náklady (hrubé mzdy a platy);

- 
poplatky za použitie trvalých zariadení počas výstavby;

- 
náklady na výrobky použité na realizáciu projektu;

- 
režijné náklady a iné nákladové položky, ak je to špecificky odôvodnené; majú sa alokovať korektným spôsobom v súlade so všeobecne uznávanými účtovnými štandardmi.

-
pripísané režijné náklady nie sú kvalifikované v prípade, kedy je subjekt spomenutý pod vyššie uvedeným bodom (a) štátnou správou.
(c) 
Náklady by sa spravidla mali účtovať v trhových cenách. 

Časť VI
Nákup, prenájom zariadení a nehmotného majetku
1.
Trvalé zariadenia, ktoré sú súčasťou investičných výdavkov projektu

(a) 
Výdavky na nákup alebo výrobu strojov a zariadení, ktoré majú byť trvale inštalované a zabudované do diela, sú kvalifikované za predpokladu, že sú zahrnuté do inventára trvalých zariadení subjektu uvedeného v časti II (2) a že sú považované za investičné výdavky v súlade so štandardnými účtovnými zvyklosťami.

(b) 
Bez dotknutia časti IX (3) sa prenájom takého zariadenia považuje za súčasť prevádzkových nákladov a nie je kvalifikovaný.
2.    
Nákup nehmotného majetku
Nákupy a použitie nehmotného majetku, napríklad patentov, sú kvalifikované, ak sú potrebné na realizáciu projektu. 
3.   
Trvalé zariadenia použité na realizáciu projektu

(a) 
V prípadoch, kedy subjekt zodpovedný za realizáciu vykonáva prípravu staveniska alebo stavebné práce alebo ich časť samostatne, výdavky na nákup alebo výrobu trvalých zariadení, ktoré sa používajú počas realizačnej fázy projektu, nie sú kvalifikované. Toto sa týka ťažkých stavebných strojov ako aj kancelárskych a iných typov zariadení.

(b) 
Trvalé zariadenia, ktoré sú výslovne zakúpené alebo vyrobené na realizáciu projektu, možno považovať za kvalifikované, ak sú bez ekonomickej hodnoty, alebo ak sa po použití zlikvidujú, a ak je to uvedené vo finančnom memorande.
4.
Trvalé zariadenia používané štátnou správou

(a) 
Výdavky na nákup a prenájom trvalých zariadení používaných štátnou správou nie sú kvalifikované.

(b) 
Bez dotknutia časti VIII (2) a (3), výdavky na zariadenia a nájomné za zariadenia používané štátnou správou pri uskutočňovaní svojej úlohy monitorovania a dohľadu môžu byť kvalifikované so súhlasom Komisie.
Časť VII
Nákup pozemkov a daň z pridanej hodnoty
Nákup pozemkov a daň z pridanej hodnoty (DPH) nie sú kvalifikované.
Časť VIII
Administratívne výdavky
1. 
Všeobecné zásady
Výdavky vzniknuté štátnym správam, vrátane platov národných, regionálnych a miestnych štatutárnych zamestnancov, nie sú kvalifikované na pomoc (vrátane technickej pomoci) s výnimkou náležite doložených výdavkov vyplývajúcich z povinnosti vykonávať finančné kontroly, finančný a fyzický monitoring, hodnotenie a prevenciu nezrovnalostí a výdavkov vzniknutých v rámci povinnosti vymáhať stratené sumy. 

S výnimkou Národného fondu náklady zahŕňajúce platy spojené s dočasným zamestnaním zamestnancov z iniciatívy Komisie, či už dočasných štátnych zamestnancov alebo zamestnancov zo súkromného sektora, za prácu zahŕňajúcu riadenie, následné sledovanie, vyhodnocovanie a kontrolu, sú kvalifikované v rámci technických podporných opatrení podľa definície v časti I (3).
Zariadenia na účely monitorovania môžu byť kvalifikované, ak ich špecificky umožňuje opatrenie technickej pomoci uvedené vo finančnom memorande.
2. 
Organizácia monitorovacích výborov

(a)
Bez dotknutia vyššie uvedeného bodu 1 výdavky vzniknuté na organizáciu štatutárneho monitorovania sú kvalifikované po predložení dokumentárnych dôkazov.

(b)
Prípustné náklady môžu spravidla zahŕňať jednu alebo viacero z nasledujúcich kategórií:


-
služby tlmočníkov,


-
prenájom zasadačky a pomocné opatrenia,


-
prenájom audiovizuálnych a iných potrebných elektronických zariadení,


-
poskytovanie dokumentácie a súvisiacich prostriedkov,


-
poplatky za účasť expertov,


-
cestovné výdavky.

(c ) 
Platy a odmeny zamestnancov štátnej správy vyplatené v tomto kontexte nie sú kvalifikované.
3. 
Stretnutia na požiadanie Komisie
Pravidlá uvedené vo vyššie uvedenom bode 2 možno aplikovať analogicky na organizovanie ad hoc stretnutí na požiadanie Komisie.
Časť IX
Iné typy výdavkov
1. 
Riadenie projektov a dohľad nad projektmi
Výdavky súvisiace s riadením projektov a dohľadom nad projektmi sú spravidla kvalifikované. Platia ustanovenia uvedené v časti IV (1) a (2).
2.
Finančné poplatky
Akýkoľvek typ finančného poplatku súvisiaceho s realizáciou projektu nie je kvalifikovaný; toto sa týka najmä úrokov za preklenovacie financovanie, bankových poplatkov, obstarávacích poplatkov atď.
Bankové záruky týkajúce sa bankových pôžičiek používaných na financovanie projektu môžu byť kvalifikované so súhlasom Komisie.
3. 
Techniky financovania neimplikujúce okamžitý prevod vlastníctva majetku
Bez dotknutia bodu 2, finančné techniky, ktoré nemusia implikovať okamžitý prevod vlastníctva majetku, sa môžu považovať za kvalifikované, ak je to odôvodnené a schválené vo finančnom memorande.
Prijímajúca krajina musí preukázať prostredníctvom analýzy rizík, že použitá technika je ekonomicky výhodnejšia ako priame získanie majetku.
4. 
Prevádzkové výdavky, priebežné náklady subvencovaných projektov

(a)  
Akýkoľvek typ prevádzkových nákladov vzniknutých po dokončení projektu nie je kvalifikovaný.

(b)  
Bez ohľadu na vyššie uvedený bod (a), zaškolenie prevádzkového personálu a testovanie diela a jeho zariadení môže byť braté do úvahy ako kvalifikovaný výdavok počas potrebného obdobia definovaného vo finančnom memorande.

(c ) 
Zásady definované vo vyššie uvedených bodoch (a) a (b) platia aj pre dokončenú jednotlivú časť projektu alebo zoskupeného projektu, aj keď celkový projekt ešte nebol dokončený.
5. 
Opatrenia týkajúce sa publicity a informovanosti
Výdavky na opatrenia uskutočnené podľa ustanovení dodatku III.6 na informovanosť a publicitu sú kvalifikované.
Časť X
Obdobie kvalifikácie
1.
Počiatočný časový limit kvalifikácie
Počiatočný časový limit kvalifikácie sa hodnotí rôzne podľa dvoch nasledujúcich situácií:

(a)
keď výber projektov, organizácia tendrov a kontraktácia žiadateľskými krajinami podlieha ex ante schváleniu Komisiou
, výdavky sú kvalifikované na pomoc od dátumu, kedy Komisia podpísala finančné memorandum týkajúce sa tohto projektu.


Vo výnimočných prípadoch a keď financovanie projektu pozostáva z kombinácie pôžičky buď od EIB alebo inej finančnej inštitúcie a grantu ISPA, výdavok je kvalifikovaný na pomoc od dátumu odsúhlasenia konkrétneho projektu zo strany EIB alebo inej finančnej inštitúcie. Tento dátum by spravidla nemal byť skorší ako 6 mesiacov od dátumu uvedeného pod prvým pododsekom. Predpokladom sú nasledujúce podmienky:


-
Práce a kontrakty, pre ktoré bude platiť toto ustanovenie, musia byť identifikované vo finančnom memorande;


-
EIB alebo iná finančná inštitúcia potvrdí, že sú dodržané ustanovenia článkov 108(2), 109 (2) a (3), 114 (1), 115, 117 a 118 finančného nariadenia platného pre všeobecný rozpočet Európskych spoločenstiev;


Vo vyššie uvedených prípadoch môže Komisia spravidla aplikovať po preskúmaní riadiacim výborom ISPA ustanovenie článku 114 (2) finančného nariadenia platného pre všeobecný rozpočet Európskych spoločenstiev.

(b)
po rozhodnutí komisie zveriť pomoc realizačným agentúram v žiadateľských krajinách na decentralizovanom základe
, výdavok je kvalifikovaný na pomoc od dátumu, kedy žiadosť dosiahne Komisiu (odbornú organizáciu ISPA) za predpokladu, že žiadosť možno považovať za kompletnú.


Platby uskutočnené pred dátumami špecifikovanými vo vyššie uvedených bodoch (a) a (b) nie sú kvalifikované.
2.
Úpravy projektov

(a) 
Akákoľvek úprava schváleného projektu, ktorá sa rovná alebo je väčšia ako 5 miliónov eúr alebo 20 % jeho celkových nákladov podľa toho, čo je nižšie, sa považuje za “podstatnú” úpravu projektu. Závažné úpravy fyzických objektov projektu, ktoré sú také, že sa zmení povaha projektu, sa tiež považujú za “podstatné”.


Pravidlá zakotvené odsekom 1 platia pre kvalifikáciu výdavkov týkajúcich sa tých úprav, ktoré sú definované vyššie.

(b) 
Pre akúkoľvek inú úpravu projektu budú výdavky týkajúce sa nových dodatočných alebo rozšírených fyzických prvkov kvalifikované od času, kedy požiadavka na úpravu dosiahne Komisiu (odbornú organizáciu ISPA).

(c) 
Požiadavku na úpravu a k nej pripojené relevantné informácie možno prezentovať na monitorovacom výbore. V zápisnici sa musí urobiť záznam o požiadavke a uložení materiálu.
3. 
Konečný časový limit kvalifikácie 


(a) 
Konečný dátum kvalifikácie je spravidla uvedený v článku 4, odseku 3 finančného memoranda.



(b) 
Konečný dátum sa týka platieb vykonaných subjektom zodpovedným za realizáciu.



(c) 
Konečný dátum kvalifikácie je zakotvený v príslušnom finančnom memorande. Po uplynutí tohto dátumu má prijímajúci štát k dispozícii obdobie šiestich mesiacov, aby Komisii predložil záverečnú žiadosť o platbu spolu so záverečnou správou a výkazom podľa časti III (6) dodatku III.1 a prílohy B dodatku III.4 k finančnému memorandu.

(d) 
Komisia toto šesťmesačné obdobie nemôže predĺžiť.
Časť XI
Žiadosti o platbu
Žiadosti o platbu prezentované Komisii prijímajúcimi krajinami sú založené na deklaráciách výdavkov skutočne vyplatených podľa definície v časti II, bode 6.
V prípade práce vykonanej koncesionárom alebo ekvivalentným subjektom musí zodpovedný orgán štátnej správy potvrdiť správnosť výdavku.
Žiadosti o platbu musia byť registrované a potvrdené národným autorizačným zástupcom. Žiadosti sa potom postúpia Komisii cez delegáciu komisie.
Časť XII
Iné položky špecificky neuvedené
(1)
Kedykoľvek sa vyskytnú otázky, ktoré nie sú špecificky riešené v týchto zásadách platných pre kvalifikáciu výdavkov v rámci projektov s pomocou ISPA, záležitosť sa prediskutuje s Komisiou. Komisia sa bude snažiť riešiť otvorené otázky v duchu týchto zásad a s náležitým ohľadom na zásady stanovené pre Kohézny fond.
(2)
V prípade konfliktu medzi týmito zásadami a zásadami pravidiel národnej kvalifikácie budú mať prednosť vyššie uvedené zásady.
Príloha III.3.a
Vzor žiadostí o platbu a nahlasovania finančného a fyzického postupu
Instrument for Structural Policies for Pre-Accession
ISPA
Žiadosť o platbu
A. Typ platby



Priebežná platba
 FORMCHECKBOX 

Platba presahujúca 80 %
 FORMCHECKBOX 

Platba konečného zostatku
 FORMCHECKBOX 

B. Identifikácia účtu Národného fondu
Meno:
Adresa:
Kontakt:
Telefón:
Fax:
E-mail:
Názov banky:
Adresa banky:
PSČ:
     


Mesto:
     
Číslo účtu:
Kód banky: 

C.
Opatrenie
Názov opatrenia:
     
Kód opatrenia ISPA:
     
Národný referenčný kód:
     
Aktuálne finančné memorandum č.:
     
Dátum:
     
D. 
Subjekt zodpovedný za realizáciu (SZR)
Meno:
     
Adresa:
     
PSČ:
     

Mesto:
     
Meno kontaktnej osoby:
     
Telefón:
     
E-mail:
     
E. 
Vzniknuté výdavky a platby ISPA

Mena: � 
(a)
Kvalifikované výdavky potvrdené doposiaľ:
     
(b)
V tejto žiadosti o platbu:
     
(c) = (a)+(b)  
Kumulatívne výdavky doposiaľ:
     
(d)
Platba požadovaná touto žiadosťou:
     
(e) = (d)/(b)
% potvrdených výdavkov
     
Suma platieb ISPA prijatých Národným fondom (NF) 
     
k (dátum):
     
F.
Aktuálny kvalifikovaný výdavok podľa kategórie   
Mena: � 
	Kategória výdavkov (*)
	Výdavky v aktuálnom finančnom memorande
	Predtým potvrdené výdavky
	Výdavky potvrdené v tejto žiadosti o platbu
k (dátum)      
	Celkové potvrdené výdavky
	Miera finančnej realizácie

	
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)=(2)+(3)
	(5)=(4)/(1)

	Plánovanie/projektovanie
	     
	     
	     
	     
	     

	Príprava staveniska
	     
	     
	     
	     
	     

	Hlavné práce
	     
	     
	     
	     
	     

	Stroje a zariadenia
	     
	     
	     
	     
	     

	Technická pomoc
	
	
	
	
	

	Dohľad
	
	
	
	
	

	Iné (uveďte)
	
	
	
	
	

	Spolu
	     
	     
	     
	     
	     


(*) Ako je uvedené v tabuľke 9.1 formulára žiadosti o pomoc alebo podľa neskoršej úpravy.
    Je vhodné ďalšie rozdelenie podľa kontraktov
G.
Ukazovatele fyzickej realizácie


	Typ prác (*)
	Fyzické ukazovatele (*)
	Fyzická realizácia do predchádzajúcej žiadosti o platbu
	K (dátum)
     
	K (dátum)
     
	Miera fyzickej realizácie v %

	
	Jednotka
	Množstvo
	
	Fyzická realizácia týkajúca sa tejto žiadosti o platbu
	Fyzická realizácia týkajúca sa súčtu všetkých predložených žiadostí
	

	
	
	(1)
	(2)
	(3)
	4 = (2)+(3)
	5=(4)/(1)

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


(*) Ako je uvedené v tabuľke 15.1 formulára žiadosti o pomoc alebo podľa neskoršej úpravy.
    Je vhodné ďalšie rozdelenie podľa kontraktov
H.
Stručný popis uskutočnených prác
     
I.
Špecifické podmienky týkajúce sa opatrenia (článok 8 finančného memoranda - FM)
Uveďte prípadné špecifické podmienky a opíšte, ako boli splnené.
     
J.
Postrehy a odporúčania národných inšpekčných orgánov a/alebo inšpekčných orgánov Spoločenstva (dodatok III.1 FM)
Uveďte prípadné súhrnné postrehy alebo odporúčania (s plným odkazom na zdroj) a opíšte, ako boli splnené.
     
K.
Technické, finančné alebo právne problémy (dodatok III.1 FM)
Uveďte akékoľvek problémy, ktoré sa vyskytli počas realizácie opatrenia, vrátane odchýlok od pôvodného finančného plánu a vysvetlite, aké opatrenia sa prijali na ich nápravu.
     
L.
Opatrenia prijaté na propagáciu pomoci Spoločenstva (dodatok III.6 FM)
Bilboardy postavené na stavenisku?
Áno
 FORMCHECKBOX 

Nie
 FORMCHECKBOX 

Médiá využité na informovanie verejnosti o príslušnom opatrení:

Tlač
 FORMCHECKBOX 

Televízia 
 FORMCHECKBOX 

Rozhlas
 FORMCHECKBOX 


Iné audiovizuálne médiá
 FORMCHECKBOX 

Typ písomnej dokumentácie poskytnutej verejnosti:      
M.
Potvrdenie národného autorizačného zástupcu
Vyhlasujem, že potvrdené kvalifikované výdavky sa vzťahujú na výdavkové položky skutočne zaplatené a na schválené investície, že nezodpovedajú zmenám opatrení alebo prácam mimo popisu opatrenia a že originály dokumentárnych dôkazov takej platby uvedené v priloženom zozname sú uložené u tohto subjektu alebo realizačného orgánu, riadne opečiatkované a k dispozícii na nahliadnutie na účely overenia.
Dátum:
     
Podpis a potvrdenie
DODATOK K ŽIADOSTI O PLATBU
Faktúry, ktoré sú podkladom žiadosti o platbu
Názov opatrenia:
     
Kód ISPA:
     
Národný kód:
     
Finančné memorandum č.
     
Dátum:
     
	Dodávateľ a kontrakt
	Faktúra č.
	Dátum
	Účtovný doklad č.
	Dátum
	Suma
	Poznámky

	     
     
     
     
     
     
     
     

	     
     
     
     
     
     
     
     
	     
     
     
     
     
     
     
     
	     
     
     
     
     
     
     
     
	     
     
     
     
     
     
     
     
	     
     
     
     
     
     
     
     
	     
     
     
     
     
     
     
     

	Spolu
	
	
	
	
	
	


*
Riadne opečiatkované kópie dokumentárnych dôkazov výdavkov by mali byť priložené ku kópii žiadosti o platbu poslanej národnému autorizačnému zástupcovi.
	Vykonané inšpekcie a kontroly (dodatok III.1 FM)

	Fyzická inšpekcia
	Dátum: 
     
Zodpovedný subjekt:      
Zistenia:      


	
	Dátum: 
     
Zodpovedný subjekt:      
Zistenia:      


	
	Dátum: 
     
Zodpovedný subjekt:      
Zistenia:      


	Finančná inšpekcia
	Dátum: 
     
Zodpovedný subjekt:      
Zistenia:      


	
	Dátum: 
     
Zodpovedný subjekt:      
Zistenia:      


	
	Dátum: 
     
Zodpovedný subjekt:      
Zistenia:      





Príloha III.3b


Vzor na predloženie monitorovaciemu výboru
 Hárok monitoringu ISPA
A.
Identifikácia opatrenia
Názov opatrenia:
     
Subjekt zodpovedný za realizáciu:
     
Kód opatrenia ISPA:
     
Finančné memorandum č. 
     
Dátum: 
     
Podiel pomoci ISPA:
     
B.
Finančná realizácia
Plán platieb
Mena: �

	Rok
	Celkové kvalifikované náklady
	Realizované platby
	Budúce výdavky
	Celkové výdavky
	Odchýlka/celkové náklady v %
(9)=((7)-(2))/

/súčet (2)

	
	Pôvodne prijatý odhad
	Aktuálne prijatý odhad
	(doposiaľ)
	(%) (3)/(2)
	(od dátumu)
	(%) (5)/(2)
	(7)=(3)+(5)
	(%) (7)/(2)
	

	
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)

	2000
	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	2001
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2002
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2003
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2004
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2005
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2006
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Spolu
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Navrhovaná zmena finančného plánu         Áno
 FORMCHECKBOX 

Nie        FORMCHECKBOX 

Už predložené EC dňa:        
Má sa predložiť EC dňa:           
Na prezentáciu na monitorovacom výbore (pripojte plán a dôvody zmien)

	


C.
Realizácia podľa kategórií výdavkov
	Kategória výdavkov (podľa žiadosti o platbu)*
	Aktuálne rozhodnutie
	Realizované platby
	Budúce výdavky
	Celkové výdavky

	
	
	(doposiaľ)
	(%) (2)/(1)
	(od dátumu)
	(%) (4)/(1)
	(6)=(2)+(4)
	(%) (6)/(1)

	
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)

	Plánovanie/projektovanie
	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	Príprava staveniska
	
	
	
	
	
	
	

	Hlavné práce
	
	
	
	
	
	
	

	Stroje a zariadenia
	
	
	
	
	
	
	

	Technická pomoc
	
	
	
	
	
	
	

	Dohľad
	
	
	
	
	
	
	

	Iné (uveďte)
	
	
	
	
	
	
	

	Spolu
	
	
	
	
	
	
	


*
Je vhodné ďalšie rozdelenie podľa kontraktov
D.
Fyzická realizácia
	Typ prác
	Fyzické ukazovatele
	Fyzická realizácia do predchádzajúceho monitorovacieho výboru
	Pokrok vo fyzickej realizácii od posledného výboru
	Celková fyzická realizácia do tohto monitorovacieho výboru
	Miera fyzickej realizácie v %
	Fyzická realizácia do dokončenia opatrenia

	
	Jednotka
	Množstvo
	
	
	
	
	

	
	
	(1)
	(2)
	(3)
	4 = (2)+(3)
	(5)=(4)/(1)
	(6)

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


*
Je vhodné ďalšie rozdelenie podľa kontraktov
	E.
Dôvody rozdielov a oneskorení

	     



 F.
Očakávaný dátum dokončenia
 V počiatočnom FM
     
 V aktuálnom FM
     
 Očakávaný dátum dokončenia
     
 Úprava dátumu, ktorá sa má navrhnúť na monitorovacom výbore:
     
V prípade potreby pripojte informácie týkajúce sa:
· udeľovania kontraktov
· environmentálnych záležitostí
· podmienok stanovených vo finančnom memorande
· informácie o propagácii a publicite
· hlavné vzniknuté problémy
Príloha III.3.c
Vzor na zavedenie úpravy
Návrh úpravy ISPA
Subjekt zodpovedný za realizáciu: 
     
1.
Identifikácia opatrenia
Názov opatrenia:
     
Subjekt zodpovedný za realizáciu:
     
Kód opatrenia ISPA:
     
Finančné memorandum č. 
     
Dátum: 
     
Podiel pomoci ISPA:
     
2. 
Zmena dátumu dokončenia
Aktuálny dátum dokončenia:
     
Navrhovaný dátum dokončenia: 
     
	3.
Navrhované zmeny finančného plánu (*)

Mena: �

	
	Celkové kvalifikované výdavky podľa aktuálneho FM
	Vynaložené kvalifikované výdavky alebo prognózované celkové výdavky

	2000
	     
	

	2001
	
	

	2002
	
	

	2003
	
	

	2004
	
	

	2005
	
	

	2006
	
	

	Spolu
	
	

	Žiadosť o zvýšenie pomoci 
Áno
 FORMCHECKBOX 

Nie
 FORMCHECKBOX 

Suma požadovaného zvýšenia (keď sa hodí) v �

     
(*) pripojte upravený finančný plán


4.
Zmeny v kvalifikovaných nákladoch opatrenia

   
Mena: �
	Kategória výdavkov
	Aktuálne celkové kvalifikované náklady
	Požadovaná zmena
	Navrhované celkové kvalifikované náklady

	Plánovanie/projektovanie
	     
	     
	     

	Príprava staveniska
	
	
	

	Hlavné práce
	     
	     
	     

	Stroje a zariadenia
	     
	     
	     

	Technická pomoc
	
	
	

	Dohľad
	
	
	

	Iné (uveďte)
	
	
	

	Spolu
	     
	     
	     


*
Je vhodné ďalšie rozdelenie podľa kontraktov
5.
Zmeny vo fyzických ukazovateľoch
	Typ prác
	Jednotka
	Aktuálny odhad času do dokončenia
	Navrhované

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


6. 
Zmeny v charakteristikách opatrenia
     
7. 
Dôvody navrhovaných zmien
     
Návrh úpravy: 
     
Dátum predloženia návrhu úpravy:
     
Podpis NIC:
Príloha III.4
Dohoda o minimálnych požiadavkách finančnej kontroly platných pre opatrenia s pomocou ISPA
Časť 1
Dohoda o minimálnych požiadavkách finančnej kontroly platných pre opatrenia s pomocou ISPA (ďalej len MPFK) bude platiť pre finančnú pomoc poskytovanú podľa tohto finančného memoranda a realizovanú administratívou prijímajúcej krajiny.
Časť 2
1.
Riadiace a kontrolné systémy prijímajúcich krajín:

(a)
zabezpečia riadnu realizáciu foriem pomoci v súlade s cieľmi správneho finančného riadenia;

(b)
poskytnú uspokojivé vysvetlenie odôvodnenosti žiadostí o priebežné a konečné platby na základe skutočne vynaložených výdavkov;

(c)
poskytnú dostatočnú auditnú stopu;

(d)
uvedú organizáciu zodpovedností a najmä kontrol použitých na rôznych úrovniach na zaručenie platnosti potvrdení;

(e)
uľahčia identifikáciu možných slabín alebo rizík v realizácii akcií a projektov;

(f)
zabezpečia, aby sa prijali nápravné opatrenia na odstránenie slabín, rizík alebo nezrovnalostí identifikovaných v priebehu realizácie projektu, najmä v súvislosti s finančným riadením.
2.
Na účely MPFK sú dostatočnou auditnou stopou také záznamy, ktoré zodpovedajú popisu uvedenému v prílohe A.
Časť 3
1.
Prijímajúce krajiny budú organizovať kontroly opatrení a projektov (ďalej len kontroly) vcelku alebo na základe vhodných vzoriek, ktoré budú určené najmä na:

(a)
overenie efektívnosti zavedených riadiacich a kontrolných systémov;

(b)
selektívne overenie, na základe analýzy rizík, deklarácií výdavkov uskutočnených na rôznych príslušných úrovniach.
2.
Prijímajúce krajiny sa budú snažiť rovnomerne rozložiť realizáciu kontrol počas príslušného obdobia.
3. 
Pri výbere vzorky opatrení a projektov, ktoré sa podrobia kontrole, sa bude brať do úvahy nasledujúce:

(a)
potreba kontrolovať vhodnú zmes typov a veľkostí projektov;

(b)
akékoľvek rizikové faktory, ktoré identifikovali národné kontroly alebo kontroly Spoločenstva;

(c)
koncentrácia projektov pod istými realizačnými orgánmi alebo istými konečnými príjemcami, aby hlavné realizačné orgány a koneční príjemcovia podliehali rovnakej pravdepodobnosti kontroly pred uzavretím každého projektu.
Časť 4
Prostredníctvom kontrol sa prijímajúce krajiny budú snažiť o overenie nasledujúceho:
(a)
praktická aplikácia a účinnosť riadiacich a kontrolných systémov;
(b)
pre adekvátny počet účtovných záznamov korešpondenciu týchto záznamov s podkladovými dokumentmi na úrovni konečného príjemcu a sprostredkujúcich orgánov;
(c)
prítomnosť dostatočnej auditnej stopy;
(d)
pre adekvátny počet výdavkových položiek, že povaha a načasovanie relevantných výdavkov (záväzkov a platieb) zodpovedá požiadavkám Spoločenstva, schváleným fyzickým charakteristikám projektu a prácam skutočne vykonaným;
(e)
že využitie alebo plánované využitie projektu je v súlade s využitím opísaným v žiadosti o spolufinancovanie Spoločenstva;
(f)
že finančné príspevky sú v rámci limitov upravených finančným memorandom a vyplácajú sa konečným príjemcom bez akýchkoľvek zrážok alebo neodôvodnených oneskorení;
(g)
že bolo skutočne sprístupnené príslušné národné spolufinancovanie;
(h)
že spolufinancované opatrenia boli implementované v súlade s ustanoveniami finančného memoranda týkajúceho sa subvencovaného opatrenia.
Časť 5
Kontroly určia, či sú akékoľvek nájdené problémy systémového charakteru, či nesú riziko ďalších; budú identifikovať aj príčiny takých situácií, akékoľvek ďalšie skúmanie, ktoré bude prípadne potrebné, a potrebné nápravné a preventívne opatrenia.
Časť 6
Každá prijímajúca krajina a Komisia uskutoční konzultáciu aspoň raz za rok s cieľom koordinovať svoje programy kontrol, aby sa maximalizoval priaznivý účinok na celkové prostriedky venované na kontroly na národnej úrovni a úrovni Spoločenstva. Tieto konzultácie budú pokrývať techniky analýzy rizík, ktoré sa majú použiť, a vezmú do úvahy posledné kontroly, správy a komunikáciu zo strany národných orgánov, Komisie a európskeho dvora audítorov.
Časť 7
1.
Prijímajúce krajiny zabezpečia vyšetrenie a uspokojivé riešenie zrejmých nezrovnalostí hlásených po národných kontrolách alebo kontrolách Spoločenstva.
2.
Ak zrejmá nezrovnalosť nebude uspokojivo riešená do šiestich mesiacov od nahlásenia príslušnému realizačnému orgánu, prijímajúca krajina bude informovať Komisiu o situácii, pokiaľ tak už neurobila podľa dodatku III.5.
3.
Na účely odsekov 1 a 2 bude “uspokojivé riešenie” znamenať prezentáciu dostatočných dôkazov, že zrejmá nezrovnalosť neexistuje alebo bola odstránená, konečným príjemcom alebo realizačným orgánom príslušnej osobe alebo organizácii zodpovednej za kontrolu v prijímajúcej krajine.

Ak je nezrovnalosť systémového charakteru, uspokojivé riešenie bude ďalej znamenať prijatie potrebných krokov na nápravu prípadov, ktoré neboli individuálne identifikované kontrolami, a na prevenciu opakovaného výskytu.
4.
Dôkazy spomínané v odseku 3 môžu pozostávať z kópií účtovných záznamov a podkladových dokumentov alebo akýchkoľvek iných potrebných prvkov.
Časť 8
1.
Najneskôr v čase požiadavky na konečnú platbu za subvencované opatrenie predložia prijímajúce krajiny Komisii výkaz, ktorého orientačný vzor je uvedený v prílohe B, vypracovaný osobou alebo organizáciou funkčne nezávislou od realizačnej funkcie. Výkaz zhrnie závery kontrolných skúmaní uskutočnených v predchádzajúcich rokoch a poskytne celkový záver v súvislosti s opodstatnenosťou požiadavky na konečnú platbu a legálnosťou a korektnosťou operácií, ktoré sú podkladom záverečnej deklarácie výdavkov.
2.
Ak existencia významných slabín v riadení alebo kontrole alebo vysoký výskyt nezrovnalostí nebude umožňovať poskytnutie pozitívneho celkové uistenia v súvislosti s opodstatnenosťou požiadavky na konečnú platbu, tieto okolnosti sa uvedú vo výkaze aj s odhadom rozsahu problému a jeho finančného dopadu.

V takom prípade môže Spoločenstvo požiadať o vykonanie ďalšej kontroly s cieľom identifikovať a odstrániť nezrovnalosti v priebehu daného časového obdobia.
Časť 9
Prijímajúce krajiny budú informovať Komisiu do 30. júna každého roka a prvý raz najneskôr do 30. júna 2002 o svojej aplikácii MPFK za predchádzajúci kalendárny rok s osobitným odkazom na požiadavky časti 2 a vrátane akéhokoľvek potrebného doplnenia alebo aktualizácie popisu svojich riadiacich a kontrolných systémov vyžadovaných v časti IX dodatku III.1.
Časť 10
Komisia a prijímajúce krajiny budú spolupracovať na zabezpečení toho, aby sa dosiahli ciele tejto dohody v rámci administratívnych opatrení vypracovaných s každou prijímajúcou krajinou.
Časť 11
1.
Osoby alebo organizácie zodpovedné za implementáciu operácií spolufinancovaných Spoločenstvom zabezpečia, aby boli všetky dokumenty a účtovné záznamy vyžadované na kontroly predložené predstaviteľom zodpovedným za kontroly alebo osobám splnomocneným na tento účel.
2.
Predstavitelia zodpovední za kontroly alebo osoby splnomocnené na tento účel môžu vyžadovať, aby sa im poskytli výpisy alebo kópie dokumentov alebo účtovných záznamov spomínaných v odseku 1.
Časť 12
Informácie zhromaždené v priebehu kontrol budú chránené služobným tajomstvom v súlade s relevantnými ustanoveniami národného zákona a zákona Spoločenstva. Nesmú sa poskytnúť žiadnym osobám iným ako tým, ktoré ich z dôvodu svojich povinností v prijímajúcich krajinách alebo inštitúciách Spoločenstva musia poznať na účely vykonávania týchto povinností.
Časť 13
Predstavitelia Komisie budú mať prístup ku všetkým dokumentom pripraveným na kontroly alebo po kontrolách vykonaných pod MPFK a k súčasnému dátumu vrátane tých, ktoré sú uložené v systémoch spracovania dát.
Časť 14
Nič v tejto dohode o MPFK nebude brániť prijímajúcim krajinám v aplikácii národných pravidiel kontroly prísnejších ako tu uvedené pravidlá.
Príloha A
INDIKATÍVNY POPIS INFORMAČNÝCH POŽIADAVIEK NA AUDITNÚ STOPU
Dostatočná auditná stopa podľa časti 2 (3) je k dispozícii, keď pre danú formu pomoci:
1.
Účtovné záznamy udržiavané na príslušnej úrovni riadenia poskytujú podrobné informácie o platbách uskutočnených konečnými príjemcami pre každý spolufinancovaný projekt vrátane dátumu účtovného záznamu, sumy každej výdavkovej položky, identifikácie podkladového dokumentu a dátumu a spôsobu platby; záznamy sa opierajú o potrebné dokumentárne dôkazy (napr. faktúry).
2.
V prípade výdavkových položiek týkajúcich sa len čiastočne operácie spolufinancovanej Spoločenstvom je k dispozícii dostatočné odôvodnenie presnosti alokácie sumy medzi operáciami spolufinancovanými Spoločenstvom a inými operáciami. Podobné odôvodnenie je k dispozícii aj pre typy výdavkov, ktoré sa uznávajú ako kvalifikované v rámci limitov alebo úmerne k iným nákladom.
3.
Technické a finančné plány projektu, správy o postupe, dokumenty týkajúce sa schválenia grantu, postupy tendrov a kontraktácie atď. sú udržiavané k dispozícii na príslušnej úrovni riadenia.
4.
Pri hlásení platieb sprostredkujúcemu orgánu sú informácie uvedené v odseku 1 sumarizované v podrobnom výkaze výdavkov s uvedením všetkých individuálnych výdavkových položiek pre každý projekt spolufinancovaný Spoločenstvom s cieľom sumarizácie celkového potvrdeného súčtu. Tieto podrobné výkazy výdavkov predstavujú podkladové dokumenty účtovných záznamov sprostredkujúcich orgánov.
5.
Sprostredkujúce orgány udržiavajú účtovné záznamy pre každý jednotlivý projekt a pre súhrnné sumy výdavkov vždy potvrdené konečnými príjemcami. Pri nahlasovaní zástupcovi uvedenému v časti III (9) dodatku III sprostredkujúce orgány predložia zoznam projektov schválených v rámci každej formy pomoci spolu s informáciami pre každý jednotlivý projekt obsahujúcimi úplnú identifikáciu projektu a konečného príjemcu, dátum schválenia grantu, alokované a vyplatené sumy, pokryté obdobia výdavkov a sumy výdavkov podľa opatrení a podprogramov. Tieto informácie predstavujú podkladovú dokumentáciu účtovných záznamov určeného orgánu a sú základom na prípravu deklarácií výdavkov, ktoré sa predložia Komisii.
6.
V prípade konečných príjemcov podliehajúcich priamo určenému orgánu podrobné výkazy výdavkov spomínané v odseku 4 predstavujú podkladovú dokumentáciu účtovných záznamov určeného orgánu, ktorý je zodpovedný za vypracovanie zoznamu projektov uvedeného v odseku 5.
7.
V prípade, že medzi konečným príjemcom a určeným orgánom pôsobí viac ako jeden sprostredkujúci orgán, každý sprostredkujúci orgán musí mať pre svoju oblasť zodpovednosti podrobné výkazy súm výdavkov spracovaných na nižšej úrovni, ktoré sa použijú ako podkladová dokumentácia pre jej vlastné účtovné záznamy, z ktorých bude vykazovať nahor aspoň sumarizáciu výdavkov pre každý jednotlivý projekt.
8.
V prípadoch iných modelov organizácie riadiacich a informačných postupov vrátane počítačových dátových prenosov všetky dotknuté orgány získajú dostatočné informácie z nižšej úrovne, aby podložili svoje účtovné záznamy a sumy nahlasované nahor, čím sa zabezpečí dostatočná auditná stopa od súčtových súm potvrdených Komisii po individuálne výdavkové položky a podkladové dokumenty na úrovni konečného príjemcu.
Príloha B
Indikatívny vzor pre výkaz, ktorý sa priloží k požiadavke na konečnú platbu
Európskej komisii
Generálne riaditeľstvo
REGIO 
Vec:
>Číslo opatrenia s pomocou ISPA a miesto<
1.
Podpísaný(-á) ................... (názov štátu, funkcia a úrad) potvrdzujem, že som preskúmal(-a) konečnú deklaráciu platieb na ................... (uveďte opatrenie s pomocou ISPA a príslušné obdobie) spolu s požiadavkou na Komisiu na vyplatenie zostatku pomoci Spoločenstva.

ROZSAH KONTROL

2.
Vykonal(-a) som kontrolné preskúmanie v súlade s ustanoveniami MPFK. Naplánoval(-a) a vykonal(-a) som preskúmanie s cieľom získať primerané uistenie, či záverečná deklarácia výdavkov a požiadavka na vyplatenie zostatku pomoci Spoločenstva neobsahujú podstatné nezrovnalosti ............................. (stručne opíšte praktické kroky prijaté na vykonanie kontroly).

ZISTENIA

3.
Rozsah kontrolného preskúmania bol obmedzený nasledovným:


(a)



(b)



(c)
atď.

(Uveďte akékoľvek obmedzenia kontrolného preskúmania, napríklad systémové problémy, slabiny v riadení, chýbajúcu auditnú stopu, chýbajúcu podkladovú dokumentáciu, prípady v právnom konaní atď.; odhadnite sumy výdavkov ovplyvnené týmito obmedzeniami a príslušnej pomoci Spoločenstva).
4.
Toto kontrolné preskúmanie spolu so závermi akýchkoľvek ďalších národných kontrol alebo kontrol Spoločenstva, ku ktorým som mal(-a) prístup, odhalili nízky/vysoký (uveďte podľa skutočnosti; ak vysoký, vysvetlite) výskyt chýb/nezrovnalostí. Všetky nahlásené chyby/nezrovnalosti boli uspokojivo riešené riadiacimi orgánmi a zjavne neovplyvňujú sumu splatnej pomoci Spoločenstva s nasledujúcimi výnimkami:

(a)



(b)



(c)
 atď.

(Uveďte chyby/nezrovnalosti, ktoré neboli uspokojivo riešené, a pre každý prípad možný systémový charakter a rozsah problému a sumy pomoci Spoločenstva, ktorých sa to zrejme týka.)
ZÁVER
Buď – ak neexistujú žiadne obmedzenia kontrolného preskúmania, výskyt nájdených chýb je nízky a všetky problémy boli uspokojivo riešené:
5 (a) 
Vo svetle kontrolného preskúmania a záverov akýchkoľvek iných národných kontrol alebo kontrol Spoločenstva, ku ktorým som mal(-a) prístup zastávam názor, že konečná deklarácia výdavkov vo všetkých podstatných ohľadoch korektne predstavuje výdavky uskutočnené v súlade s regulačnými a programovými ustanoveniami, a požiadavka na Komisiu na vyplatenie zostatku pomoci Spoločenstva je zrejme opodstatnená.

Alebo – ak existujú isté obmedzenia kontrolného preskúmania, ale výskyt chýb nie je vysoký, alebo ak existujú problémy, ktoré neboli uspokojivo riešené:
5 (b)
 S výnimkou záležitostí uvedených v bode 3 vyššie a (alebo) chýb/nezrovnalostí, ktoré zrejme neboli uspokojivo riešené, ako je uvedené v bode 4, zastávam názor, na základe kontrolného preskúmania a záverov všetkých ostatných národných kontrol alebo kontrol Spoločenstva, ku ktorým som mal(-a) prístup, že konečná deklarácia výdavkov vo všetkých podstatných ohľadoch korektne predstavuje výdavky uskutočnené v súlade s regulačnými a programovými ustanoveniami, a požiadavka na Komisiu na vyplatenie zostatku pomoci Spoločenstva je zrejme opodstatnená.

Alebo – ak existujú významné obmedzenia kontrolného preskúmania alebo výskyt nájdených chýb je vysoký, aj keď nahlásené chyby/nezrovnalosti boli uspokojivo riešené:
5(c)
Vo svetle záležitostí uvedených v bode 3 a (alebo) vzhľadom na vysoký výskyt chýb odhalený v bode 4 nemôžem vysloviť názor na konečnú deklaráciu výdavkov a požiadavku na Komisiu na vyplatenie zostatku pomoci Spoločenstva.
ooOOOoo
Príloha III.5
Dohoda
o nezrovnalostiach, vymáhaní neoprávnene prijatých súm v rámci ISPA a kontroly na mieste
Časť 1
Táto dohoda neovplyvní aplikáciu pravidiel v prijímajúcich krajinách týkajúcich sa trestného konania alebo justičnej spolupráce medzi prijímajúcimi krajinami, Komisiou a prijímajúcimi krajinami v trestných záležitostiach.
Časť 2
(1)
Prijímajúce krajiny oznámia Komisii do 3 mesiacov od nadobudnutia účinnosti finančného memoranda:

-
ustanovenia zakotvené zákonom, predpisom alebo administratívnym opatrením pre aplikáciu opatrení s pomocou v rámci ISPA;

-
zoznam orgánov a subjektov zodpovedných za aplikáciu opatrení, hlavné ustanovenia týkajúce sa úlohy a funkcie týchto orgánov a subjektov a postupov, za aplikáciu ktorých sú zodpovedné.
(2)
Prijímajúce krajiny urýchlene oznámia Komisii akékoľvek zmeny informácií poskytnutých podľa odseku 1.
(3)
Komisia preštuduje oznámenia prijímajúcich krajín a bude ich informovať o záveroch, ktoré z nich mieni vyvodiť. Ostane v kontakte s prijímajúcimi krajinami v rozsahu potrebnom na plnenie tejto časti.
Časť 3
“Nezrovnalosť” bude znamenať akékoľvek porušenie ustanovenia finančného memoranda pochádzajúce z konania alebo zanedbania konania hospodárskym prevádzkovateľom, ktoré má alebo malo by účinok ovplyvnenia všeobecného rozpočtu Spoločenstiev, alebo porušenie relevantného národného zákona alebo porušenie neoprávnenou výdavkovou položkou.
Časť 4
(1)
Počas dvoch mesiacov nasledujúcich po skončení každého štvrťroka budú prijímajúce krajiny hlásiť Komisii, európskemu úradu pre boj proti podvodom, akékoľvek nezrovnalosti, ktoré boli predmetom počiatočných administratívnych alebo justičných vyšetrovaní.

S týmto cieľom čo najskôr poskytnú údaje týkajúce sa:

-
podrobností opatrenia, na ktoré bola poskytnutá pomoc ISPA,

-
ustanovenia, ktoré bolo porušené, povahy a sumy výdavku; v prípadoch, kedy sa neuskutočnila žiadna platba, súm, ktoré by sa neopodstatnene vyplatili, keby sa nezrovnalosť nebola odhalila, s výnimkou prípadov, kedy sa chyba alebo nedbalosť zistí pred uskutočnením platby a nemá za následok žiadne administratívne alebo justičné tresty,

-
celkovej sumy a jej rozdelenia medzi rôzne zdroje financovania,

-
obdobia, počas ktorého sa nezrovnalosť spôsobovala, alebo momente, počas ktorého sa spôsobila,

-
praktík používaných pri dopúšťaní sa nezrovnalosti,

-
spôsobu, ktorým sa nezrovnalosť odhalila,

-
národných orgánov alebo subjektov, ktoré vypracovali oficiálnu správu o nezrovnalosti,

-
finančných dôsledkov, prípadného pozastavenia platieb a možností ich vymáhania,

-
dátumu a zdroja prvej informácie vedúcej k podozreniu, že dochádza k nezrovnalosti, dátumu, kedy bola vypracovaná oficiálna správa o nezrovnalosti, prípadne prijímajúcej krajiny a zainteresovaných tretích krajín,

-
identity zainteresovaných fyzických a právnických osôb s výnimkou prípadov, kedy taká informácia nie je relevantná pri boji s nezrovnalosťami vzhľadom na charakter príslušnej nezrovnalosti.
(1)
Keď niektoré z informácií spomínaných v odseku 1 a najmä tie, ktoré sa týkajú praktík používaných pri dopúšťaní sa nezrovnalosti a spôsobu, ktorým sa odhalili, nebudú k dispozícii, prijímajúce krajiny v maximálnej možnej miere zabezpečia chýbajúce informácie pri podávaní nasledujúcich štvrťročných správ o nezrovnalostiach Komisii.
(2)
Ak národné ustanovenia upravujú utajenie vyšetrovania, komunikovanie informácií bude podliehať povoleniu kompetentného súdu.
Časť 5
Každá prijímajúca krajina bude urýchlene hlásiť Komisii a v prípade potreby dotknutým členským štátom akékoľvek zistené alebo predpokladané nezrovnalosti, keď existuje obava, že:
-
Môžu veľmi rýchlo mať odozvu mimo jej územia a/alebo
-
Ukazujú, že bola použitá nová nesprávna praktika.
Časť 6
Počas dvoch mesiacov po skončení každého štvrťroka budú prijímajúce krajiny informovať Komisiu s odkazom na akékoľvek predchádzajúce správy vypracované podľa časti 4 o postupoch zavedených po zistení všetkých skôr nahlásených nezrovnalostí a o dôležitých zmenách z nich vyplývajúcich vrátane:
-
súm, ktoré boli spätne získané alebo ktorých spätné získanie sa očakáva,
-
predbežných opatrení prijatých prijímajúcimi krajinami na zabezpečenie spätného získania neopodstatnene vyplatených súm,
-
justičných a administratívnych postupov zavedených s cieľom vymôcť neopodstatnene vyplatené sumy a uvaliť sankcie,
-
dôvodov akéhokoľvek upustenia od vymáhacích postupov; Komisia bude pokiaľ možno o tom informovaná skôr, ako sa také rozhodnutie prijme,
-
akéhokoľvek upustenia od trestného stíhania.
Prijímajúce krajiny oznámia Spoločenstvu administratívne alebo súdne rozhodnutia alebo ich hlavné body v súvislosti s ukončením týchto postupov. 

Časť 7
Ak nebudú existovať žiadne nezrovnalosti, ktoré by sa mohli nahlásiť za referenčné obdobie, prijímajúce krajiny budú o tom informovať Komisiu v priebehu toho istého časového limitu, ktorý je uvedený v časti 4 (1).
Časť 8
Keď sa kompetentné orgány prijímajúcej krajiny na výslovné požiadanie Komisie rozhodnú iniciovať alebo pokračovať v právnom konaní s cieľom vymôcť neopodstatnene vyplatené sumy, Komisia sa môže rozhodnúť uhradiť prijímajúcim krajinám celé súdne náklady alebo časť súdnych nákladov a nákladov vyplývajúcich priamo z právneho konania po predložení dokumentárnych dôkazov aj v prípade, kedy bude také konanie neúspešné.
Časť 9
1)
Komisia bude udržiavať vhodné kontakty s dotknutou prijímajúcou krajinou s cieľom doplniť poskytnuté informácie o nezrovnalostiach uvedených v časti 4, o postupe uvedenom v časti 6 a najmä o možnosti spätného získania prostriedkov.
2)
Nezávisle od kontaktov spomenutých v odseku 1 bude Komisia informovať prijímajúce krajiny, keď povaha nezrovnalosti bude naznačovať možnosť výskytu rovnakých alebo podobných praktík v prijímajúcich krajinách.
3)
Komisia bude organizovať informačné stretnutia na úrovni Spoločenstva pre zástupcov prijímajúcich krajín, aby s nimi preskúmala informácie získané podľa častí 4, 5 a 6 a podľa odseku 1 tejto časti a najmä v súvislosti so skúsenosťami z nich získanými v spojitosti s nezrovnalosťami, preventívnymi opatreniami a právnym konaním.
4)
Na požiadanie prijímajúcej krajiny alebo Komisie budú prijímajúce krajiny a Komisia navzájom konzultovať s cieľom odstrániť akékoľvek medzery v zákonoch škodlivé pre záujmy Spoločenstva, ktoré sa ukázali v priebehu vynucovania účinných ustanovení. 

Časť 10
Komisia bude pravidelne informovať prijímajúce krajiny v rámci prevencie podvodov o rozsahu prostriedkov postihnutých nezrovnalosťami, ktoré boli odhalené, a o rôznych kategóriách nezrovnalostí rozdelených podľa typu a výskytu. 

Časť 11
(1)
Prijímajúce krajiny a Komisia prijmú potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby informácie, ktoré si vymenia, ostali dôverné.
(2)
Informácie spomínané v tejto dohode sa najmä nesmú posielať osobám iným ako tým v prijímajúcich krajinách alebo v inštitúciách Spoločenstva, ktorých povinnosti vyžadujú, aby k nim mali prístup, pokiaľ na to neposkytnú výslovný súhlas prijímajúce krajiny, ktoré príslušné informácie poskytli.
(3)
Mená fyzických alebo právnických osôb sa môžu poskytnúť ďalším prijímajúcim krajinám alebo inštitúcii Spoločenstva len vtedy, keď je to potrebné na zabránenie alebo stíhanie nezrovnalosti alebo na určenie toho, či došlo k nezrovnalosti.
(4)
Informácie poskytnuté alebo získané v akejkoľvek forme podľa tejto dohody budú kryté služobným tajomstvom a budú sa chrániť rovnako ako sa chránia podobné informácie národnou legislatívou prijímajúcej krajiny, ktorá ju prijala, a príslušnými ustanoveniami platnými pre inštitúcie Spoločenstva.
Okrem toho sa tieto informácie nesmú použiť na akýkoľvek účel iný ako na tie, ktoré sú upravené touto dohodou, pokiaľ orgány, ktoré ich poskytli, na to nedajú svoj výslovný súhlas, a za predpokladu, že ustanovenia účinné v prijímajúcich krajinách, v ktorých sa má nájsť orgán – príjemca informácie, nezakazujú takú komunikáciu alebo použitie.
(5)
Odseky 1 až 4 nebránia použitiu informácií získaných podľa tejto dohody v akýchkoľvek právnych konaniach následne začatých pre nedodržanie pravidiel Spoločenstva v tejto oblasti predvstupovej pomoci. Kompetentný orgán prijímajúcich krajín, ktorý poskytol túto informáciu, bude o takom jej použití bezodkladne informovaný.
(6)
Keď prijímajúca krajina bude informovať Komisiu, že sa ukázalo, že fyzická alebo právnická osoba, ktorej meno bolo oznámené Komisii podľa tejto dohody, nie je zapojená do žiadnej nezrovnalosti, Komisia bude o tom urýchlene informovať všetkých, ktorým toto meno oznámila podľa tejto dohody. Na takú osobu sa potom prestane nazerať, na základe predchádzajúceho oznámenia, ako na osobu zapojenú do príslušnej nezrovnalosti.
Časť 12
Spätne získané sumy si rozdelí prijímajúca krajina a Spoločenstvo podľa podielov spolufinancovania úmerne k výdavkom, ktoré im už vznikli. 

Časť 13
Kontroly a inšpekcie na mieste vykonávané s cieľom chrániť finančné záujmy Spoločenstva proti nezrovnalostiam definovaným v časti 3 bude pripravovať a vykonávať Komisia v úzkej spolupráci s kompetentnými orgánmi príslušnej prijímajúcej krajiny, ktorej bude včas oznámený cieľ a účel kontrol a inšpekcií s odkazom na tento dodatok, aby mohla poskytnúť všetku potrebnú pomoc. V záujme toho sa zástupcovia príslušnej prijímajúcej krajiny môžu zúčastňovať na kontrolách a inšpekciách na mieste.
Okrem toho, ak si to želá príslušná prijímajúca krajina, kontroly a inšpekcie na mieste môže vykonávať spoločne Komisia a kompetentné orgány prijímajúcej krajiny.
Časť 14
Kontroly a inšpekcie na mieste bude vykonávať Komisia so zameraním na hospodárskych prevádzkovateľov, konkrétne fyzické alebo právnické osoby a ďalšie subjekty, ktorým bola udelená právna subjektivita, keď existujú dôvody myslieť si, že sa dopustili nezrovnalostí.
Aby sa Komisii uľahčilo vykonávanie takých kontrol a inšpekcií, od hospodárskych prevádzkovateľov sa bude vyžadovať poskytnutie prístupu do priestorov, na pozemky, dopravné prostriedky a iné objekty používané na účely činnosti.
Keď to bude striktne potrebné, aby sa určilo, či došlo k nezrovnalosti, Komisia môže vykonať kontroly a inšpekcie na mieste u iných dotknutých hospodárskych prevádzkovateľov, aby získala prístup k relevantným informáciám, ktorými disponujú títo prevádzkovatelia, o skutočnostiach podliehajúcich kontrolám a inšpekciám na mieste.
Časť 15
(1)
Kontroly a inšpekcie na mieste sa budú vykonávať z poverenia a pod zodpovednosťou Komisie jej predstaviteľmi a inými zástupcami riadne splnomocnenými príslušnými nariadeniami Komisie, ďalej len “inšpektori Komisie”. Osoby dané k dispozícii Komisii prijímajúcou krajinou ako dočasne pôsobiaci národní experti môžu pomáhať pri takých kontrolách a inšpekciách.

Inšpektori Komisie budú uplatňovať svoje právomoci po preukázaní sa písomným splnomocnením s uvedením ich totožnosti a funkcie spolu s dokumentom uvádzajúcim predmet a účel kontroly alebo inšpekcie na mieste.

S prihliadnutím na platný zákon Spoločenstva sa bude od nich vyžadovať, aby sa podriadili pravidlám zakotveným zákonom príslušnej prijímajúcej krajiny.
(2)
S prihliadnutím na dohodu príslušnej prijímajúcej krajiny môže Komisia vyhľadať pomoc predstaviteľov prijímajúcich krajín ako pozorovateľov a obrátiť sa na externé subjekty konajúce v rámci jej zodpovednosti o poskytnutie technickej pomoci.

Komisia zabezpečí, aby vyššie uvedení predstavitelia a subjekty poskytli všetky záruky v súvislosti s technickou kompetentnosťou, nezávislosťou a dodržiavaním služobného tajomstva.
Časť 16
(1)
Inšpektori Komisie budú mať prístup za rovnakých podmienok ako národní administratívni inšpektori a v súlade s národnou legislatívou ku všetkým informáciám a dokumentácii o príslušných opatreniach, ktoré sú potrebné na riadne vykonanie kontrol a inšpekcií na mieste. Môžu využívať rovnaké inšpekčné nástroje ako národní administratívni inšpektori a najmä kopírovať relevantné dokumenty.
Kontroly a inšpekcie na mieste sa môžu týkať najmä:

-
účtovných kníh a dokumentov ako faktúr, zmlúv, príjmových a výdavkových dokladov, výkazov o spotrebe materiálu a vykonaných prácach a bankových výpisov v držbe hospodárskych prevádzkovateľov,

- 
počítačových dát,
 
- 
výrobných, baliacich a expedičných systémov a metód,

- 
fyzických kontrol povahy a množstva tovaru alebo dokončených operácií,

- 
odberu a kontroly vzoriek,

- 
postupu prác a investícií, na ktoré bolo poskytnuté financovanie, a využitia dokončených investícií,

-  
rozpočtových a účtovných dokladov,

- 
finančnej a technickej realizácie dotovaných projektov.
(2)
V prípade potreby prijímajúca krajina na požiadanie Komisie prijme vhodné preventívne opatrenia v rámci národnej legislatívy, najmä zamerané na zabezpečenie dôkazov.
Časť 17
(1)
Informácie poskytnuté alebo získané v akejkoľvek forme podľa tohto dodatku budú kryté služobným tajomstvom a budú sa chrániť rovnako ako sa chránia podobné informácie národnou legislatívou prijímajúcej krajiny, ktorá ju prijala, a príslušnými ustanoveniami platnými pre inštitúcie Spoločenstva.

Také informácie sa nesmú poskytovať osobám iným ako tým v rámci inštitúcií Spoločenstva alebo prijímajúcej krajiny, ktorých funkcie vyžadujú, aby ich poznali, a inštitúcie Spoločenstva ich nesmú použiť na účely iné ako na zabezpečenie ochrany finančných záujmov Spoločenstva vo všetkých prijímajúcich krajinách. Keď bude mať prijímajúca krajina v úmysle použiť informácie, ktoré získali jej zástupcovia pri účasti v rámci jej splnomocnenia ako pozorovatelia pri kontrolách a inšpekciách, na iné účely, požiada o súhlas prijímajúcu krajinu, kde boli informácie získané.
(2)
Komisia čo najskôr oznámi kompetentnému orgánu krajiny, na území ktorej sa kontrola alebo inšpekcia na mieste uskutočnila, akékoľvek skutočnosti alebo podozrenia týkajúce sa nezrovnalosti, o ktorých sa dozvie v priebehu kontroly alebo inšpekcie na mieste. V každom prípade sa od Komisie bude vyžadovať, aby vyššie uvedený orgán informovala o výsledku takých kontrol a inšpekcií.
(3)
Inšpektori Komisie zabezpečia, aby pri vypracúvaní svojich správ vzali do úvahy procedurálne požiadavky zakotvené v národnej legislatíve príslušnej prijímajúcej krajiny. K týmto správam budú pripojené materiály a podkladové dokumenty podľa časti 16. Takto pripravené správy možno použiť ako (prípustné) dôkazy v administratívnom alebo súdnom konaní prijímajúcej krajiny, v ktorých sa ich použitie ukáže ako potrebné, rovnakým spôsobom a za tých istých podmienok ako administratívne správy vypracované národnými administratívnymi inšpektormi. Budú podliehať tým istým hodnotiacim pravidlám, ktoré platia pre administratívne správy vypracovávané národnými administratívnymi inšpektormi, a budú mať rovnakú hodnotu ako také správy. Keď sa inšpekcia vykonáva spoločne, národní inšpektori, ktorí sa zúčastnili na činnosti, budú požiadaní o podpísanie správy vypracovanej inšpektormi Komisie.
Časť 18
Keď hospodárski prevádzkovatelia uvedení v časti 14 odmietnu kontrolu alebo inšpekciu na mieste, príslušná prijímajúca krajina konajúc v súlade s národnými pravidlami poskytne inšpektorom Komisie takú pomoc, akú budú potrebovať na to, aby mohli uskutočniť svoju povinnosť pri vykonávaní kontroly alebo inšpekcie na mieste.
Prijatie akýchkoľvek potrebných opatrení v súlade s národnou legislatívou bude spočívať na prijímajúcej krajine.
Príloha III.6
Požiadavky týkajúce sa informovanosti a publicity
Pravidlá stanovené v dodatku III.6 (strany 47 až 52) o informáciách a publicite sú stále provizórneho charakteru. Pravidlá dohodnuté v tomto finančnom memorande sú preto bez dotknutia pravidiel, ktoré sa budú používať pre iné opatrenia, na ktoré sa poskytuje finančná pomoc ISPA.
Príloha III.6
Požiadavky týkajúce sa informovanosti a publicity
PRAVIDLÁ O PODROBNÝCH POSTUPOCH PRE INFORMOVANOSŤ A PUBLICITU
1.
Ciele a rozsah
Opatrenia informovanosti a publicity týkajúce sa pomoci z ISPA majú za cieľ:
-
zvýšiť verejné povedomie o aktivitách Európskeho spoločenstva a ich transparentnosť,

-
informovať potenciálnych príjemcov a odborné organizácie o možnostiach ISPA. Informovanosť a publicita sa bude týkať všetkých projektov, na ktoré ISPA poskytuje finančnú pomoc. Cieľom opatrení informovanosti a publicity bude informovať širokú verejnosť a tiež potenciálnych a konečných príjemcov vrátane:


-
regionálnych, miestnych a akýchkoľvek iných štátnych orgánov,


-
hospodárskych a sociálnych partnerov,


-
mimovládnych organizácií,


-
prevádzkovateľov a propagátorov projektov,


-
všetkých ostatných záujemcov
o príležitostiach, ktoré ponúka ISPA.
2.
Všeobecné zásady
Subjekt zodpovedný za implementáciu projektu ISPA (ďalej len “zodpovedný subjekt”) bude zodpovedný za všetky opatrenia publicity na mieste. Publicita sa bude vykonávať v spolupráci s oddeleniami Komisie, ktoré budú informované o opatreniach prijatých s týmto účelom.
Zodpovedný subjekt prijme všetky vhodné administratívne kroky, aby zabezpečil efektívnu aplikáciu týchto postupov a spoluprácu s oddeleniami Komisie.
Opatrenia informovanosti a publicity sa budú prijímať v náležitom čase po rozhodnutí o poskytnutí pomoci z ISPA. Komisia si vyhradzuje právo iniciovať postup na zníženie, pozastavenie alebo zrušenie pomoci z ISPA, ak prijímajúca krajina nesplní svoje záväzky podľa tohto dodatku.
3.
Smernice pre aktivity informovanosti a publicity
Bez ohľadu na podrobné pravidlá stanovené bodom 4 sa budú nasledujúce zásady aplikovať v súlade so všetkými opatreniami informovanosti a publicity:

3.1
Médiá


Zodpovedný subjekt bude čo najvhodnejším spôsobom informovať médiá o akciách spolufinancovaných ISPA. V tejto informácii sa korektne odrazí účasť Európskeho spoločenstva.


S týmto cieľom bude formálne uvedenie projektov a dôležité fázy v ich implementácii predmetom informačných opatrení, najmä vzhľadom na regionálne médiá (tlač, rozhlas a televízia). Treba zabezpečiť vhodnú spoluprácu s delegáciami Komisie v príslušných prijímajúcich krajinách.

3.2
Informačné podujatia
Organizátori informačných podujatí, napríklad konferencií, seminárov, veľtrhov a výstav v spojení s realizáciou projektov spolufinancovaných z ISPA explicitne uvedú účasť Európskeho spoločenstva. Táto príležitosť by sa mala využiť na vyvesenie zástavy Európskeho spoločenstva v zasadačkách a vytlačenie emblému Európskeho spoločenstva na dokumentoch. Delegácie komisie v prijímajúcich krajinách v prípade potreby pomôžu pri príprave a realizácii takých podujatí.

3.3
Informačný materiál
Publikácie (napríklad brožúry a letáky) o projektoch alebo podobných opatreniach by mali obsahovať na titulnej strane jasnú indikáciu emblému Európskeho spoločenstva tam, kde je použitý národný, regionálny alebo miestny emblém.
Keď publikácia zahŕňa predslov, mal by byť podpísaný osobou zodpovednou v prijímajúcej krajine a za Komisiu zodpovedným členom Komisie alebo určeným zástupcom, aby bola zrejmá účasť Európskeho spoločenstva. Také publikácie budú uvádzať odkaz na subjekt zodpovedný za informovanie záujemcov.
Vyššie uvedené zásady budú platiť aj pre audiovizuálne a internetové materiály.
4.
Povinnosti prijímajúcich krajín
Informovanosť a publicita bude predmetom koherentného súboru opatrení definovaných subjektom zodpovedným v spolupráci s Komisiou počas celého trvania projektu. Prijímajúce krajiny zabezpečia, aby zástupcovia Komisie vrátane jej delegácií boli zapojení do najdôležitejších verejných aktivít spojených s ISPA.
Pri realizácii projektov zodpovedný subjekt prijme nasledujúce opatrenia na indikáciu účasti ISPA v danom projekte:

a)
Informácie súvisiace s projektom
Prijmú sa opatrenia informovanosti a publicity na mieste, aby sa široká verejnosť upozornila na pomoc Európskeho spoločenstva cez ISPA. Zodpovedný subjekt by mal uverejniť obsah projektov najvhodnejšou formou a zabezpečiť, aby také dokumenty boli rozšírené na miestne, regionálne média a budú ich dávať k dispozícii záujemcom. Opatrenia na mieste by mali zahŕňať:

-
bilboardy postavené na staveniskách,

-
trvalé pamätné plakety pre infraštruktúru prístupnú verejnosti
ktoré sa budú inštalovať v súlade s osobitnými postupmi týkajúcimi sa informácií na mieste definovanými ďalej.

b) 
Všeobecné informácie týkajúce sa ISPA
Na dôvažok k (a) bude zodpovedný subjekt v spojení s národným koordinátorom ISPA zodpovedný za pravidelnú prípravu všeobecných informácií o pomoci ISPA pridelenej vo svojej krajine, zdôrazňujúc realizáciu projektov a dosiahnuté výsledky. Tieto všeobecné informácie by sa mali pripravovať aspoň raz za rok a mali by sa poskytovať Komisii pre jej výročnú správu. Tieto informácie budú mať formu brožúr všeobecného záujmu, profesionálnych audiovizuálnych materiálov (napr. videoklip) a tlačových konferencií na príslušnej úrovni. Tieto informácie zoskupia projekty podľa povahy a/alebo sa sústredia na projekty relevantného záujmu. Mali by sa aktualizovať ročne a doručovať národným a regionálnym televíznym a rozhlasovým staniciam, Komisii a na požiadanie iným záujemcom podľa definície v odseku 1.
5.
Práca monitorovacích výborov
Monitorovacie výbory zabezpečia, aby existovali adekvátne informácie týkajúce sa ich práce. S týmto cieľom bude každý monitorovací výbor informovať médiá tak často, ako to bude považovať za potrebné, o postupe projektov, za ktoré je zodpovedný. Predseda bude zodpovedný za kontakty s médiami a pomoc mu bude poskytovať zástupca Komisie.
Vhodné opatrenia sa tiež prijmú, v spolupráci s Komisiou a jej delegáciami v prijímajúcich krajinách, keď sa budú organizovať dôležité podujatia, napríklad stretnutia na vysokej úrovni alebo inaugurácie.
Zástupcovia Komisie v monitorovacom výbore v spolupráci so zodpovedným subjektom zabezpečia dodržiavanie prijatých ustanovení v súvislosti s publicitou, najmä tých, ktoré sa týkajú bilboardov a pamätných plakiet (pozrite ďalej uvedené osobitné postupy).
Zodpovedný subjekt bude predsedovi monitorovacieho výboru predkladať informácie o opatreniach publicity a vhodné podklady, napríklad fotografie. Kópie takého materiálu sa budú postupovať Komisii.
Predseda výboru bude Komisii postupovať všetky informácie potrebné na zahrnutie do výročnej správy.
6.
Záverečné ustanovenia
Zodpovedný subjekt môže v každom prípade uskutočniť dodatočné opatrenia, ak to bude považovať za vhodné.
Bude konzultovať s Komisiou a informovať ju o svojich iniciatívach, aby sa Komisia mohla vhodne zúčastňovať na ich realizácii.
Aby sa uľahčila implementácia týchto ustanovení, Komisia prostredníctvom svojich delegácií bude na mieste poskytovať pomoc vo forme príručky, ktorá bude pripravená v relevantnom národnom jazyku. Tá bude obsahovať smernice dizajnu v elektronickej forme (CD-ROM) a na požiadanie zainteresovaných zmluvných partnerov bude k dispozícii od zodpovedného subjektu alebo od národného koordinátora ISPA.
Osobitné postupy týkajúce sa bilboardov a pamätných plakiet
Aby sa zabezpečila viditeľnosť projektov ISPA, prijímajúce krajiny zabezpečia, aby sa plnili nasledujúce opatrenia týkajúce sa opatrení informovanosti a publicity.
1.
Bilboardy
Na staveniskách projektov s pomocou ISPA sa postavia bilboardy. Na takých bilboardoch bude vyhradený priestor na indikáciu účasti Európskeho spoločenstva.
Bilboardy musia mať veľkosť, ktorá zodpovedá rozmeru operácie.
Časť bilboardu vyhradená pre Európske spoločenstvu musí vyhovovať nasledujúcim kritériám:
-
bude zaberať aspoň 50% celkovej plochy bilboardu,
-
bude na nej štandardizovaný emblém Európskeho spoločenstva a nasledujúci text, ktorý bude prezentovaný podľa pripojenej tabuľky.
Keď zodpovedný subjekt nepostaví bilboard oznamujúci svoje vlastné zapojenie do financovania projektu, pomoc Európskeho spoločenstva musí byť oznámená na osobitnom bilboarde. V takých prípadoch analogicky platia vyššie uvedené ustanovenia týkajúce sa časti bilboardu vyhradenej pre Európske spoločenstvo.
Bilboardy sa odstránia najneskôr 6 mesiacov po dokončení prác a nahradia sa pamätnou plaketou v súlade s ustanoveniami bodu 2.
2.
Pamätné plakety
Trvalé pamätné plakety budú umiestnené na miestach prístupných širokej verejnosti. Popri embléme Európskeho spoločenstva musia také plakety spomenúť príspevok Európskeho spoločenstva k projektu.
Nasledujúci text by sa mal použiť ako návod k vyžadovanému obsahu:
“Tento projekt bol spolufinancovaný na ...% Európskym spoločenstvom. Pri dokončení v roku ... boli celkové náklady projektu ... (v národnej mene) a celkový príspevok Európskeho spoločenstva bol ... (v národnej mene).”
- PRÍKLAD -
Názov projektu
Miesto
Európsky emblém

Financovali:

Európska únia (grant)
… �

…





(miestna mena)

IFI (pôžička)
… �

…





(miestna mena)
Realizačný orgán:
{Ministerstvo…}

{Úrad pre…}
Vlastník:
{Meno (názov) vlastníka}
Dohľad a riadenie:
{Názov firmy}
Dodávateľ:
{Meno (názov) dodávateľa}
�EMBED Excel.Sheet.8���











�  http://europa.eu.int/comm/dg19/inforeuro/fr/index.htm


��  	Rozhodnutie č. 1692/96/EC Európskeho parlamentu a rady z 23. júla 1996 o predpisoch Spoločenstva pre rozvoj transeurópskej dopravnej siete.


� Pozrite článok 12, (1), Nariadenia Rady (EC) č. 1266/99 z 21. júna 1999.


� Pozrite článok 12,(2), Nariadenia Rady (EC) č. 1266/99 z 21. júna 1999.
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*náklady miestnych inštitúcii (Mesta Komárno) budú kryté z úveru PKB, ku ktorému obdržalo mesto Komárno z PKB úverový prísľub. 

Úver bude podpísaný po podpise Finančného memoranda.

FINANČNÝ PLÁN

Reg Číslo ISPA :

Rok

Celkové 

náklady

Neoprávnené 

náklady

Oprávnené náklady

*Úver PKB

Nakladanie s odpadovými vodami v meste Komárno

Spolu

ISPA

Národné inštitúcie

Ústredná 

vláda 

(štátny 

rozpočet)

Iné 

(miestne)*

Spolu

_1068012748.xls
eng

		

				FINANČNÝ PLÁN

				Názov opatrenia:				Nakladanie s odpadovými vodami v meste Komárno

				Reg Číslo ISPA :				2000 SK 16 P PE 004

																										Euro

				Rok		Celkové náklady		Neoprávnené náklady		Oprávnené náklady														*Úver PKB

										Spolu				ISPA				Národné inštitúcie

																		Ústredná vláda (štátny rozpočet)		Iné (miestne)*		Spolu

						1		2		3		4		5		6		7		8		9		10		11

												(%)				(%)										(%)

						=2+3				=5+7+8		=3/1				=5/3										=10/1

				2000		0		0		0								0		0		0		0		0

				2001		3,822,491		0		3,822,491		100		3,217,480		84.1723368348		205,011		400,000		605,011		400,000		0

				2002		1,192,255		0		1,192,255		0				0		592,255		600,000		1,192,255		600,000		0

				2003		1,221,404		0		1,221,404		0		0		0		621,404		600,000		1,221,404		600,000		0

				2004		1,003,180		0		1,003,180		0		0		0		592,255		410,925		1,003,180		410,925		0

				2005		804,370		0		804,370		100		804,370		100		0				0		0		0

				2006		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0

						794,000		794,000		0		0		0		0		0		0		0		0		0

				Total		8,837,700		794,000		8,043,700		79		4,021,850		50		2,010,925		2,010,925		4,021,850		2,010,925		0

				*náklady miestnych inštitúcii (Mesta Komárno) budú kryté z úveru PKB, ku ktorému obdržalo mesto Komárno z PKB úverový prísľub.

				Úver bude podpísaný po podpise Finančného memoranda.
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																										PRĹOHA II Finančného memoranda

				FINANČNÝ PLÁN

				Názov opatrenia:				Sústava čistenia odpadových vôd Banská Bystrica

				Reg.č.ISPA :				2000 SK 16 P PE 003

																										Euro

				Rok		Celkové náklady		Neoprávnené náklady		Oprávnené náklady (EUR)														Bankové úvery*

										Spolu				ISPA				Národné inštitúcie

																		Ústredná vláda (štátny rozpočet)		Iné (miestne)		Spolu

						1		2		3		4		5		6		7		8		9		10		11

												(%)				(%)										(%)

						=2+3				=5+7+8		=3/1				=5/3										=10/1

				2000		4,290,000		0		4,290,000		100		4,290,000		100		0		0		0				0

				2001		22,058,543		0		22,058,543		100		10,172,517		46.1159960363		2,846,952.4		9,039,074		11,886,026.4		0		0

				2002		2,680,880		0		2,680,880		0		0		0		2,680,880.2		0		2,680,880.2		0		0

				2003		2,609,706		0		2,609,706		0		0		0		2,609,706.4		0		2,609,706.4		0		0

				2004		901,535		0		901,535		0		0		0		901,535		0		901,535.0		0		0

				2005		3,615,630		0		3,615,630		100		3,615,630		100		0		0		0		0		0

				2006		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0		0

						9,312,372		9,312,372		0		0		0		0		0		0		0		0		0

				Spolu		45,468,667		9,312,372		36,156,295		79		18,078,147		49.9999986171		9,039,074		9,039,074		18,078,148		0		0

				*V štádiu rokovaní je bankový úver z EIB, v prípade jeho schválenia budú z neho hradené náklady v stĺpci 8






